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We thenk l'ou for select ing our MIRANDA Sensorex as 
YOUf compan ion and ho pe t hat it g i\'es you m uch pleasure 
and satisfact ion for a lang time to corne. 
As the pioneer of single-lens reftex in Japan and as a 
specialized manufacturer ()f th is type of camera) the 
M iranda Camera Compe nl' has been continually de'elop­
ing its products with llew ideas and great origina lity . 
MIRANDA Sensorex wh lch has become l'our companion 
from taday ofters a new standard for quality cameras. 
It prol'ides the ad,'an tage of through-the-lens light mea­
suring at open aperture, closed aperture or through seIee­
t ive spot or a,'erage reading, and is equipped with a lens 
of an extremeIl' high resolution , a bright and easy-to-use 
I' iewnnder , Wi th a \V lde interchangeabil ity of both view­
finders and lenses, and distincti l'e features found onll' 
on h igh grade cameras, it rightly desen'es being called 
the perfeet SYSTEM CAMERA, 
It has, morcm'cr, a built- in seIf-timer, an almost noiseless 
shutter and " ibrat ion-free mirror mechan ism, a compact 
easy-to-hold bodl', and a complete line of comenient 
accessories to su it all occasions. 
We firm Iv believe that it is abie to meet any requ ire­
ments o( the amateurs cr professionals. 
Before taking your first plcture, howe\'er, we earnestll' 
adyise l'ou to read th is Manual carefully as it would 
enable vou to make best use of the remarkabie capa­
bili ti es 'of this M IRANDA Sensorex Camera , 

Le estamos muy agradecidos que haya elegido Vd. nuestra 
MIRANDA Sensorex come companera, y esperamos que le 
proporcione mucho solaz y satisfaccion por largo tiempo. 
Como pionera en el Japon de la camara reflex, y como 
fobriconte especializada en este tipo de camaras , 10 Mirando 
Comera Company ha ido meiorando sus producto; continua­
mente con ideos nuevas y gran originalidad. 
La MIRANDA Sensorex que desde hoy se ha convertido en 
su companera ofrece un nuevo nivel en cuanto a camaras de 
calidad se refiere. Esta camara ofrece la ventoia de efectuar 
la medicion de la luz 0 troves dei propio objetivo, a plena 
apertura deI diafrogma 0 con la apertura de diafragma 
previamente eJegida, pudiendose igualmente efectuar la medi­
don de la luz en un solo punto 0 bien medir la iluminadon 
general. Esta equipada con un obietivo de muy alto poder 
de reso/ucion y un visor de imagen brillante y comodo uso. 
La amplia posibilidad de cambiar fanto los viSores como los 
obietivos, y las caraderisticas disfinfivas que se encuentran 
unicamente en camaras de la mas alta calidad hacen que este 
mode/o merezca el calificativo de perfecto ca mora de 
s;stema 
La camara " e va ademas un disparodor automatico incorporado, 
un obturador que pradicamente no produce ruido , un meca­
nismo de espe;o exento de vibradones , un cuerpo facif de 
as;r y una completa co/eccion de accesorios adecuados para 
fodas Jas situaciones. 
Estamos firmem ente convencidos de que es capaz de cumplir 
cualquier exigenda dei aficionado adel profesional. 
Sin embargo, antes de tomar su primera foto, seriamente le 
aconsejamos lea con atencion este Manual, ya que ello le 
permifira hacer uso optima de las notables aptitudes de esfa 
Camara MIRANDA Sensorex. 

Mode d'emploi pour MIRANDA Sensorex 
Vous ovez chaisi, comme campagnon d' a venture, la MIRANDA 
Sensare x. Naus sommes persuades qu'elle vous procurera 
beaucoup c!e joie et d e satisfaction. 
Comme pionnier et constructeur specialise d'appareils refl ex 
petit-format au Ja pon, la MIRANDA Came ra Company a de 
tout te mps dtheloppe ses produits par des idee s nouvelles 
et de grande originalite. 
La MIRANDA Sensor ex qui, des ce jour, devient vatre am i 
de tous le s jours, vous ofFr e un nouveau niveau de qu a lite 
en mat iere d'apparei ls photographiques. Elle vous ofFre 
I'avantage de 10 mesu re de lalurniere Cl tra vers I'objectif 
Cl di a phrag me ouvert comm e Cl di ap hr a gme fe rme, par 
mesur e ponctu elle ou moyenne . Elle e st munie d 'un obje ctif 
standard Cl pouvoir separateur extremem e nt eleve e t d'un 
viseu r pr ism a tique de brillance extre me et d'em p loi f a cil e 
et a ise. L'interchangeabilite des ab jec ti{s et de s viseurs, 
a in si q ue les possib ilites techn iques roflnee s en fant 10 pa r­
faite camera de syste me. 
El le est de plus equ ipee d' un declencheur a re t o rdement, d' un 
obtur ateur p a rticul ierement silencieu x, d'un mecanisme de 
miroir a retour instantone sans vib rations, d 'un boitier se 
tenant b ien en ma in, ainsi qu e d'une g a mme complete 
d 'accesso ires permettant de resaudre taus les pro bleme s. 
Nous sam me s persuades que cet appareil ser a a meme de 
sat isfaire auss i bien le p hotographe profess ionne ! qu e 
I' a mateur ex igea nt. 
Av a nt de partir Cl 10 chasse aux images, naus vous con­
seil Ions de lire a tte nt iv ement ce mode d 'e mplo i. Cele vou s 
permettr a de p rofI ter, des le debut, des innombra b les 
possib il ites de votr e MIRANDA Sensorex. 

Gebrauchsanleitung fur MIRANDA SENSOREX 
Sie haben nun dIe MIRANDA Sensare, zu Ihrem 
Begleiter erkoren, und hoffen, dass SIe Ihnen \'leI Freude 
und Befriedigung für lange Zeit bere iten wird, 
Die MIRANDA CAMERA COMPANY ist e111 fü hren­
der Pionier im Bau yon japanischen einäug igen Spiegel­
reflex-Kameras, und ist bemüht Ihre Produkte durch 
stets neue Ideen und O r iginalität \veiterzuentwickeln. 
Die MIRANDA Sensorex, seIt heute 111 Ihrem Besitz, 
bietet Ihnen einen neuen Quali tätsbegriff für Kameras. 
Sie bietet Ihnen, Lichtmessung durch das ObJektil' sowohl 
bei offener wie bei geschlossener Blende , oder als durch­
schnittliche Vergleichsmessung . Ihre Auss tattung umfasst 
ein lichtstarkes ObJektil' m it gros sem Auflösungsl'er­
mägen und einem bequemen Sucher . Die \'erschiedenen 
Suchersysteme, das grosse ObJektII'-Angebot sowie das 
manl1lgfaltige Zubehör-Programm" charakterisiert dIe 
MIRANDA Sensorex zu einer lückenlosen System­
Kam era. 
Im weiteren umfasst SIe folgende Merkmale: 
Eingebauter Selbstauslöser, geräusch loser Schlitznrsch­
luss , vibrationsfreier Spiege l- Mechanismus , und WI e 

bereits erwähnt, ein lückenloses Zubehör-Programm. 
Wir sind überzeugt, dass sie Jeder Anforderung , sowohl 
des Amateurs wie des Berufsphotographen , gev,lachsen ist. 
Beyor Sie Ihren ersten Bildmoti,'en nachjagen, empfehlen 
wir Ihnen zunächst diese Gebrauchsanwe isung sorgfältig 
durchzulesen, damit Sie die Vorteile Ihrer MlRA N DA 
Sensorex ab sofort ausnützen können. 
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Name of Parts 
Les organes de Commande 

®--------------~ 

@------------

1. CdS Meter On/Off Switch 
2. Film Rewind Crank 
3. Shutter Speed Dial 
4. ASA Film Speed Dial 
5. ASA Film Speed Setting Ring 
6. Film Advance Lever 
7 . Shutter Speed Index 

(w/Film W ind Indicator) 
8. Automatie Exposure Counter 
9. Pentaprism Viewfinder 

10. Synchro Selector Dial 
I I. Lens Selector Dial 
12. Shutter Release Button 
13. Aperture Scale 
14. Preview Lever 
15. Self-T imer 
16. Focusing Ring 
17 . Diaphragm Setting Lever 
18. Standard Lens 
19. Back Cover Clip Lever 
20. Back Cover Lock Button 
2 1. Film Press ure Plate 
22. Rewind Release Button 
23. Film Take-up Spool 
24. Sprocket Wheel 
25. T ripod Socket 
26 . Synchro Terminal 
27. Film Rewind Stud 
28. Mercury Battery Compartment 
29 . Viewfinder Release Button 
30. Shutter Curtain 
31 . Viewfinder Eyepiece 

Denominaci6n de las distintas partes 
Die Funktionselemente 

_5_----@ 

1 Interrupteur de posemetre CdS 
2 Monivelle de rebobinage escamotable 
3 Boutan de reglage de la vitesse d'obturation 
4 Echelle de sensibilite en ASA 
5 Molette de reglage de la sensibilite 
6 Levier d'armement rapide 
7 Repere de reglage de vitesse d 'obturation et voyant 

d'armement et d 'a vance ment du film 
8 Compteur-images au tomatiqu e 
9 Viseur penta·prisme 

10 Bague de reglage de la synchronisation 
11 Selecteur d'abjectif 
12 Oeclencheur a vec raccord fil e te pour le declencheur 

flexible 
13 L'echelle des diaphragmes 
14 Levier de controle de la profondeur de champs 
15 Oeclencheur" retardeme nt 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 

Bague de mise au point 
Levier de reglage du diaphragme 
Objectif standard 
Verrou de la paroi dorsale 
Touche de securite de la paroi dorsale 
Presse-film 
Bouton debrayage de I'arbre d'entrainement 

du film 
23 Bobine d'enroulement 
24 Arbre d 'entrainement du fllm 
25 Ecrou de pied 
26 Prise-contact du flash 
27 Griffe de rebabinage 
28 Compartiment pour pile 
29 Bouton de blocage du viseur 
30 Obturateur" rideau 
31 Oculaire du viseur 
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Inferrupfor dei exposimefro CdS. 
Peri/la de rebobinado (con manivela plegable) 
Dial para velocidad deI obturador 
Escala de sensibilidades ASA de la pelicula. 
Aro para puesfa a punfo de la sensibilidad ASA de la 

pelicula. 
Palanca de fransporfe de la pelicula 
Indice de la velocidad de obturador 

(Con indiccdor de avance de la pelicula) 

1 

2 

3 
-I 
5 
6 
7 

Cuentaexposiciones S 
Visor pentaprisma 9 
Disco indicador de la sincronizacion para flash . 10 
Dispositivo para graduar el sistema dei exposimetro de [[ 

f:u;~~:r~~n la luminorisdad dei ob;etivo montado en 12 

Boton disparador 
Escala de diafragma 
Boton prese/ector (para control de la profundidad de [5 

campo) 16 
Autodisparador regulable 17 
Anillo de enfoque 1 <3 
Palanca deI diafragma 
Ob;etivo standard 
Cerro;o dela tapa posterior 
Refenci6n de 10 pared posterior de 10 camara 
Placa para presionar la pelicula 
Boton robobinador 
Carrete tomador 
Corona dentada para transporte de la pelicula 
Asiento porta-tripode 
Tamas sincronizadas FP y X 
E;e rebobinador 
Gaveta para La bateria 
Boton para desmontar el visor 
Cortina deI obturador 
Ocular de visor 
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Film Loading 
Chargement du film 

same time, 
opens the back cover. When 
cO\'cr is opened, counter 
matically returns to "S" 
mark, 

Ouverture de la paroi dorsale 
Appuyer sur 10 touche de securite 
retirer simultanement le verrou de 
10 parai dorsale. La paroi dorsale 
s'ouvrira immediatement. Le com­
pteur-imoges reviendra outomati­
quement sur 10 position "S" {start} . 

Abra la tapa posterior 
Presione sobre el boton clel cerro;o 
en el centro clel extremo clerecho 
cle 10 tapa posterior y tire simulta­
neamente cle la traba en el extremo, 
10 que abrira cle inmec/iato la tapa 
posterior. Una ver abierta la tapa 
posterior, el cuentaexposiciones auto­
maticamente relorna 0 10 marCQ "5" 
{inicia/} . 

Das OefInen der Kamera­
Rückwand 

Como Cargar La pelicula 
Das Laden der Kamera 

Push hack rewind knoh to 
original position 

rewind knob and insert If the knob does not go all the 
tak ing care that the way down turn it a little to thc 
end of cartridge faces left or right. 

ernent du film Repousser la manivelle de reD 
10 manivelle de rebobinage bobinage en position originale 

puis introduire 10 cartouche dans le Si 10 manivelle ne se laisse pas 
boitier (voir illustration). introduire completement, tourner 

celle-ci legerement c droite ou C 
gauche jusqu 'c ce que 10 griffe de 
rebobinoge entre dans 10 cartouche . 

Inserte el carrete en el de- Vuelva a 8U situacion normal 
te correBpondiente la perilla bebobinadora 
cle la peri/la rebobinaclora e Si la peri/la no bajara hasta el tope, 

el carrete, tenienclo cuiclaclo haga/a girar un poco hacia la clerecha 
el extremo sobresaliente clel 0 hacia 10 irquiercla. 

est .. hacia aba;o. 

Kamera Filmrückspulkurhel in die origi-
ganz anheben nal Position runterdrücken , 

Filmpatrone in das Kamera- Sollte die Fi lmrückspulkurbel 
['..uLcKwalnolluenaw,e' einsetzen (s iehe Abbil- nicht ganz in die original Posi­

Gleichzeitig 
drücken und Riegel 
herausziehen. Das 
springt automatisch 
zurück sobald die 
Rückwand geöffnet wird. 
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tionc. zurückkehren, so ist diese 
zu drehen bis die Gabel sich in 
die Filmpatrone einfügt. 



Position take-up spool slit 
T um the bottom knurled flange 
of take-up spool with 
until slit appears. 

of film into spooI's Turn film advance lever until 
perforations on both sides of 

of film, making sure film are engaged by the sprocket 
one perforation is caught by If one winding fails to make 

e claw at the entrance of the sprocket catch the perforations on 
slit. Also see that the sprocket both sides of the film, press 

ngages the film perforation. shutter button and wind again. 

La bobine d'enroulement le levier d'arme-
Tourner la babine d'enroulement jusqu'a ce que la 
avec yn doigt jusqu'o ce que la Intraduire I'amorce du film dans la soit engagee des 
fente, ou s'introduit le film, soit et s'assurer que la perforation s sur les griffes de 
visible. soit prise per le crochet de fixation I'arbre d'entrainement du film 

de la bobine d'enroulement. Contro- Si le film n'est pas engage des 
ler egalement que la perforation se deux cotes sur les griffes de I'arbre 

ve bien engagee sur les griffes d'entrainement du film apnh avoir 
I'arbre d'entrainement du film. actionne le lev ier d'armement 

Posicion de la ranura 
carrete tomador Haga girar 
los dedos la brida estriada 
carrefe tornador. 

Die Aufwickelspule 
Die Aufwickelspule so 

rapide, declencher puis actionner 
une nouvelle fois le levier d' arme­
ment rapide. 

Inserte el extremo dei film en Haga girar la palanca de 
con la ranura correspondiente del transporte de la pelicula hasta 
deI mismo que las perforaciones en en 

Inserte el extremo deI film, pero ambos lados dei film encastren 
cuidada de que una de las en la corona dentada 
ones encastre en 10 uno a la Si no bastare- une vuelta para que 
de la ranura deI carrete. Adern la carana dentada enganche las per-
fiiese bien que la corona dentada foraciones en ambos lados deI film, 
encastre en las perforaciones. presione sobre el disparador y oe-

de nuevo la palanca de 

bis der Schlitz wo der Film eIn­
geführt wird, sichtbar ist. 

betätigen bis 
des Films 

damit ein beidseitig durch die Filmtrans-
des Films durch portwaise erfasst wird. 

Nocken des Schlitzeserfasst 
Ebenfalls prüfen dass die 
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der Filmtrans­
erfasst wird. 



If film is advancing properly' 
close back cover 
Upon closing, push down clip 
lever, which will automatica lly 
engage the lock button and the 
back co\'er becomes 
locked, 

several When film counter indicates 
fogged " 1" it means film loading is 

completed 
several blanks and continue From here , film counter will mm'e 

the film unti l fil m counter frame by frame for each shot to 
"r". Then, slightly turn indicate the number of pictures 

knob in the direction of which ha\'e been taken. 
to take up any slack. 

Si l'entrainement du 
s'etfectue normalement, 
mer la paroi dorsale 

film Actionner le levier d 'arme· Le char g ement du fi lm est 
fer. ment rapide t ermine sit6t que le compteur. 

Abaisser le verrou de la paroi 
dorsale . La touche de securite se 
met en piec e automatiquement. 

Actionner le levier d'armement images se trouve sur "I" 
rapide et declencher Cl plusieurs Lors de I'actionnement du levier 
reprises jusqu 'c ce que le compteur- d'armement rapide, le compteur ­
images se trouve svr 10 position "1 ." imag es avancera d 'une unite . Le 

compteur -image indique le nombre 
de prises de vue e ffectuees. 

Si el fllm avanzara eorreeta- Haga girar la palanea de Cuando el euentaexposieiones 
mente, vuelva a eerrar la tapa transporte de pelieula varias indiea " 1, " eso quiere deeir 
posterior veees eon objeto de bobinar la que la operacion de earga de 
Para cerrar, empuje hacia adajo la velada deI film la p elieula esta perfeetamente 
trabo, que accionara automatica- Oispare en blaneo vados veces y con- terminada 
menfe el cerrojo, y la fapa posferior finue bobinando la pelicula hosfo que A parfir de esfe momenfo, el cuenfa­
quedara firmemente cerrada. el cuentaexposiciones indique " J." exposiciones se iro moviendo cuadro 

Luego hage giror levemenfe e l bofon a cuadro coda vez que se dispa,e, 
rebobinador en direcci6.n a la fl echa para indicar e l numero de exposi­
con objeto de eliminar cualqu;er ciones efectuadas. 
flojedad . 

Sofern der Filmtransport richtig mehrel'e Male Sobald sich der Filmzähler auf 
funktionniert, Kamera.Rück. "1" befindet, ist der Ladevorgang' 
wand schliessen . Sobald sich der automatische beendet. 
Riegel der Rückwand herunter- Bildzähler auf Nr "r" befindet, Von nun ap. wird der automati-
drücken. Der' ist die Kamera zur ersten Auf- sehe Bildzähler bei jeder Betäti-
rastet automatisch ein. nahme bereit . gung des Filmaufzugshebels auf 
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die nächste Nummer springen. 
Diese N ummer gibt die Anzahl 
belichteter Aufnahmen an. 



Always load 01' unload the film in the shade. If no shade is ava ilable, do it in the shadow of your 
own body 
Whenever possible, avoid load ing and -unloading in a dusty place 01' at the seaside where strong sa lty 
wind is blowing. 
When load ing 01' unloading, take care not to touch the shutter curtains. 

Toulours charger ou decharger le film 0 I'ombre. S'iI n'y 0 pas d'ombre, effectuer celle operation 
dons I'ombre de votre corps. 
Si possible eviter de chorger ou de decharger le film 0 un endro it humide ou 0 proximite de 10 mer 
(danger cause per I'eau salee). 
Surtout ne pas toucher I'obturateur 0 rideau . 

Cargue a descargue siempre la pelieu/a a la sambra. Si na hubiera sombra, haga/a a la sambra de 
su propio euerpo. 
Siempre que ello fuera posible, evife cargor 0 descargar 10 camara en un lugor po/variento, 0 cerea 
de 10 orillo dei mar, donde sopla uno fuerte brise salitrosa. 
Mientras cargo 0 descarga 10 camara, tenga 10 precauci6n de no tocar las cortinillas dei obturador. 

Kamera immer im Schatten laden oder entladen. Wenn ke in Schatten ,·orhanden, diesen Vorgang 
im eigenen Körperschatten ausführen. 
Wenn möglich das Laden und Entladen an einem nassen Ort oder direkt an der See (Salzwasserge­
fahr) vermeiden. 
Beim Laden und Entladen , Berührung des Schlitzverschlusses vermeiden. 

The 35mm fi lm is advanced through rotation of the sprocket and not by direct winding of the spool; 
therefore, the sprocket must engage the fi lm's perforation perfectly. To check whether the film is 
advancing properly, the rewind knob is first turned slightly to take up any play in the film; then if 
the advance lever is wound the re wind knob should rotate. But if the rewind knob fails to turn it indi­
cates that the film is not properly loaded and requ ires reloading. 

l'avancement du film se fait par I'arbre d 'entrainement du 111m, et non par 10 bobine d'enroulement. 
est donc important de placer soigneusement 10 p erforation du film sur les griffes de I'arbre d'entraine­
ment du film. Afln de contröler I'avancement du film, actionner 10 manivelle rebob inag e, ceci al1n de 
tendre le film dans 10 car touche. lorsque I'on actionne le levier d'armement, surve ill er 10 manivelle de 
rebobinage que doit tourner dons le sens contreire des aiguilles d'une mantre. Ci ce n'est pas le caSt 
I'entrainement du film ne se fait pas normalement. Decharger puis rech arger le film. 

EI film de 35mm no avanza mediante el bobinado deI carrete, sino por rotacion de 10 corona dentada; 
por tanto las perforaciones de la pelicula deberan encastrar perfectamente en 10 corona dentada. Para 
contro/ar si el avance de /a pelicula se efedua corredamente 0 no, girese primero levemente eJ boton de 
rebobinado con objeto de observar cualquier flojedad que exista en la pelieula; luego se gira la palanca 
de avance, y 10 periJ/a de rebobinado tambien girara . Esto es una indicacion de que la pe/icuJa avanza 
adecuadamente. Pero si la perilla rebobinadora no g;rase, eso significa que la pelicula no este cargada 
en forma adecuado y precisa ser corgada de nuevo . 

Der Transport des 35m111 Filmes erfolgt durch die Filllltransportwalze und n icht direkt durch die 
Aufwickelspule, aus d iesem Grund muss die Perforation des Films sorgfält ig auf d ie Greifer der 
Filmtransportwalze ge legt werden. Um zu kontrollieren ob der Filmtransport richtig funkt ionniert, 
muss zuerst die Rückspu lkurbel beteitigt werden, damit der Film in der Patrone angezogen wird. Bei 
Betätigung des Fil lll Jufzugshebels muss sich die RLickspulkurbe l drehen. Sollte ,i ies nicht der 
Fall sein, funktionniert der Filmtransport nicht. Der Film IllUSS neu eingelegt werden. 
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How to Use Film advance Lever 
Palanca de transporte de la pelicula 

Le levier d'armement rapide 
Betätigung des Filmaufzughebels 

Turn film advance lever until it goes no further. One full turn of 1800 is necessary to advance one 
frame. Insufficient winding may make the shutter button unworkable, or even if it does work it may 
not permit proper opening of the shutter curtain. This point requires careful attention. 
One full winding also cocks the shutter and changes the color in the signal window from white to red. 
It returns to white again when the shutter is released. 

One full winding of film advance lever: 
1. Advances one frame of film. 2. Makes film counter advance one number. 3. Changes color in 
signal window from white to red. 4. Cocks the shutter. 5. Sets the automatie diaphragm of lens 
and mirror mechanism. 

Actionner le levier d'ormement ropide jusqu'a Ja butee. L'entrainement d'une image demande un mouve 
ment de 180°. Si Je levier d'armement rapide n'est pas actionne jusqu'a Ja butee, il ne sera pas possible 
de declencher, ou I'obturateur ne fonctionnera pas correctement. 

Le levier d'arrnernent rapide elfectue les operations suivantes: 
CD Entraine Je f1Im d'une image. @ Avance Je compteur-images d'une unite. ® Arme I'obturateur. 
@ Arme le mecanisme du miroir aretour instantone et celui du diaphragme automatique de J'objectif. 

Haga girar la palanca de transporte de la pelicula hasta el tope. Es necesaria uno vuelfa entera de 180° 
para poder tomar 10 siguiente foto. Un giro insuficiente puede ser causa de que no funcione el disparodor, 
o si funcionara, puede que no se produzca uno aperture correcta de 10 cortina dei obturador. Este punto 
exige uno afendon muy especial . 
Uno vuelta entera, adem"s de armar el obturador, ha ce que el indicador dei cuentaexposiciones cambie su 
color de blanco 0 ro;o. Retorna nuevamente 0 bloneo uno vez oprimido el disparador . 

FiJmtransporthebel bis zum Anschlag betätigen. Eine 1800 Bewegung ist erforderlich, um eine 
Aufnahme weiterzutransportieren. W ird der Filmaufzugshebel nicht bis zum Anschlag geführt, ist 
eine Betatigung des Auslösers nicht möglich, oder aber der Verschluss wird wahrend der Belichtung 
nicht richtig geöffnet. 

Die Betätigung des Filmaufzughebels erfüllt folgende Funktionen: 
I. Transportiert den Film um eine Aufnahme. 2. Der automatische Bildzähler springt auf d ie 
nächste Nummer. 3. Der Ladeanzeiger geht von weiss auf rot. 4. Spannt den Verschluss 
Stellt die automatische Blende des Objektivs und den Spiegelmechanismus in Funktion. 
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Setting the film speed 

Reglage de la sensibilite du film 
Corno ajustar la sensibilidad de la pelicula 

Einstellung der Filmempfindlichkeit 
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The CdS meter of the MIRANDA Sensorex is coupled to the fi lm speed dia!. After loading the film, 
therefore, see that the fil m speed dial is set properly. Failure to adjust this dia I accord ing to the speed 
rating of the fi lm loaded in the camera will prevent the meter from giving correct exposure reading. 

Lift and turn the knurled outer r ing of the shutter dial in either direction until the des ired figure 
comes d irectly opposite the indicator. 
It is unnecessary to re-adjust the film speed dial unless film of a d ifferent speed rating is loaded in 
the camera. 
The same fi lm speed setting is employed when using fi lters or in dose-ups and photomicrography . . 
Intermediate settings on the d ial denote film speeds given in the illustra tion. 

Le posemeIre CdS de 10 MIRANDA Sensorex esl couple a 10 mol elle de regloge de sensibilile du film. 
Apres avoir charge le film, s'assurer que la sensibilile du film soil reglee correclemenl. Une mesure de 
lumiere ' correcle n'esl pas possible si ce ceglage n'a pas eIe effeclue. 

Souleve r la molelle de reglage de sensibilile, el la lourner a droile resp . a gauche jusqu'a ce que 10 
valeur exacle se Irouve en face du repere rouge. 
11 n'esl pas necessaire de regler a nouveou la sensibilile aussi longlemps que I'on ulilise le meme Iype 
de film . 
Lors de I'ulilisalion de flilres, lenlilles de rapprochemenl ou lors de prises de vue ou mieroscope, I'on 
ne chongera pas le reglage de sensibilile . 
Les valeurs des poinls inlermediaires de I'echelle de sensibilile sonl indiquees sur I'illuslralion ci-conlre. 

EI exposimetro de CdS de la MIRANDA Sensorex va acop/ado 0 10 esca/a de sensibilidades de 10 pelicu/a. 
Por este rozon, despues de cargor 10 camara con 10 pelicu/o , compruebese por 10 correspondienfe eseale 
que el ara para puesta 0 punto de 10 sensibilidad de 10 pelicu/a se ha situado en 10 posicion adecuada. 
Si es ta puesta 0 punto no se efectuase correctamente de acuerdo con 10 sensibi/idad de 10 pelicu/a con que 
se ho cargado 10 camara, el exposimefro no podra proporcionar uno correde indicaci6n de 10 exposicion . 

Levantese y girese el aro exterior mo/eteado dei disco para puesta 0 punto dei tiempo de exposieion 
hasta que 10 eifra deseada aparezca exactamente de/ante dei indice. 
No es necesar;o repetir esta puesta a punto, excepto cuando se cargue 10 camara con uno pelicu/a de 
distinta sensibilidad. 
La misma puesta 0 punto se usa tambi"n 01 emplear fl/tros 0 pora fotografias de cerca y para micra­
fotografias. 
Las posiciones intermedias dei disco corresponden 0 las sensibilidades de pelicula que indica 10 figura. 

Der CdS-Bclichtun~smesser der Ml RANDA Sensorex ist mit dem Filmempfindlichkeitseinstellring 
gekuppelt . N;lCh,km ,i ie Kamera geladen ist, ist zu überprüfen, dass die Filmempfindlichkeit r ichtig 
eingestdlt ist. Soll te die Filmempfi ndlichkeit mit der an der Kamera engesteIlten Filmempfindlichkeit 
nicht iibc're inst illl Il1 en, bnn ei ne korrekte Bclichtungsmessung nicht erfolgen . 

Den J:instcllring der Filmemplindlichkeit heben und nach rechts bzw. links drehen bis die 
envlinschre Filmemplindlichkeit neben dem roten Punkt erscheint. 
Solange ,krse ibe Filmtyp \envendet wird, ist eine neue Einstellung nicht erforderlich. 
Es \\' ir,i bei Benutzung "on Filtern, Nahlinsen und in der Mikro-Photographie d ieselbe Filmemp­
findlichkeit benutzt . 
Die Werte der Zwischeneinstellungen sind auf nebenstehender Illustration dargestellt . 
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Setting the Shutterspeed Velocidad dei obturador 
Reglage de la vitesse d'obturation Die Einstellung der Verschlussgeschwindigkeit 

T o set the shutter speed, the shutter speed dial is turned to the left or right until the desired speed 
number lines up with the shutter speed indicator. The dial rotates in either direction. 

The marks "B, I, 2 .. ... 1000" indicate "Bulb, I sec., t sec. .1/1000 sec." shutter speed 
positions. 
"ß" (bul b) is for long exposures with the shutter remain ing open as long as the button is depressed. 
The red "60" indicates the shutter speed for synchronization wlth electronic flash. 
Shu tter speed can be freel l' changed be fore 01' after winding. 
When turning the shutter speed d ial, see that it falls correctly into clickstop pos ition. If set to 
intermed iate pos itions, the shutter will not operate at an accurate speed. 

Tourner le bouton de ",gloge de 10 v itesse d 'obturation sur 10 valeur desi"'e. Le bouton peut etre 
tourne Cl droite ou a gauche. 

L'echelle des vitesses presente les possibilites suivantes: B, 1, 2 .. . 1000. "B" signit1e pose, 1 signit1e 1 
sec., 2 signifie ~ sec., ... 1000 signifie 1/ 1000 sec. 
B (pose). Aussi longtemps que I 'on appuye sur le declencheur, I'abturateur restera ouvert. 
Le chiffre rouge 60 indique 10 v itesses synchronisee pour 10 photographie au flash electronique. 
11 est possible de reg ler la vitesse d 'obturation avant ou opres ovair actionne le levier d'ormement 
rapide. 
Toujours regler les vitesses sur une valeur entiere, et non entre deux chiffres. Un reglage sur une 
position interme diaire ne donne pas un temps pose equivalent. 

Para regular 10 ve/ocidad de/obturador se hace girar el dia I de ve/ocidad deI mi,mo hocio 10 izquiero 0 

hocio 10 derecho hosto que oporezco el valor de ve/ocidod deseodo 01 nivel de '0 lineo ro;o. EI diol giro 
en ambos direcciones . 

Las marcas " B, 1, 2 . ..... 1000" indican las posiciones deI obturador correspondienfes 0 "Bufbo, 1 seg. 
1/ 2 'eg ...... 1/ 1000 ,eg." 
"B" (bulbo) es para exposiciones largas, cuando el obturador permanece abierto mjentras el disparador 
se mantenga oprimido. La eifra "60" en rojo corresponde a la velocidad de obturador para sincroni­
zacion con flash electronico. 
La velocidad dei obturador puede ser variada sin inconvenientes antes 0 despues dei rebobinado. 
Cuado ha ga girar el dial de veloeidades, fiiese que quede perfectamente encastrado en el tope respectivo . 
Si hubiera quedado fijado entra topes , el obturador no podre funcionar correctamente. 

Um die \'erch lussgeschwindigkeit e inzustellen, wird der Gesch\\'inciigkeitseinstellknopf nach recht 
oder l inks b is zum gcwänschten Wert e ingestellt. 

Die Geschwindigke ltssbla umfasst folgende Möglichkeiten: ß, I 1000. I bedeutet Isec, 2 

bedeute t 1/2 sec, 1000 bedeutet 1/1000 sec. 
ß bedeutet Zc it<1ufnahme. Sobngc auf den Auslöser gedrückt wird, b leibt der Ve rschluss offen. 
Die rote 60 g ibt die zu I'em:endende Verschlussgeschwindigkeit bei Aufnahmen m it Elektronen­
blitzcr, <1n . 
Die Verschlussgeschwindigkcit kann 1'Or oeier nach der ßetätigung dcs hlIll<1ufzughebels I'crändcrt 
werden . 
Die Verschlussgcschwindigkeit müss <1uf cincn I'ollen Sblenwcrt cingestellt werden, und nicht 
zw ischen zwe i werten, da die K:1Jner<1 nicht auf Mittelwert-Verschlussgeschwindigkeiten <1nspricht. 
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Setting the lens aperture 
Reglage du diaphragme 

Puesta a punto de la apertura de diafragma. 
Einstellung des Blendenwertes 

The aperture scale of the standard lens has cali­
brations from f/1.9 to f/16. To adjust the aperture 
accord ing to the light intensity, shift the aperture 
setting lever in either d irection. 

The red indicator on the lens mount or the 
diaphragm setting lever is used for reading the 
aperture setting. 

The larger the aperture \'alue the less light is trans­
mitted to the film plane. The calibration on the 
scale is arranged so that setting to the next larger 
va lue reduces the \"Olume of incoming light by half. 
If, therefore, the scale is adjusted in succession to 

the next larger value, the \'o lume of light transmitted through the lens would be decreased in progress ion 
of 1/2, 1/4, 1/8, 1/16 and so on . 

Adjustment of the aperture scale to a point midway between the settings would gi\'e an intermed iate 
f-value. 

Because the d iaphragm mechanism of the M IRANDA Sensorex is coupled to the metering system, 
refer to seetions on the CdS exposure meter and method of light measurement for further details on 
aperture setting. 
L'echelle des diaphragmes de I'objectif standard comprend les ouvertures de f/ 1.9 a f / 16. Afln de regler 
le diaphragme, actionner le levier de reglage du diaphragme 0 droite ou 0 gauche. 

La lecture des valeurs de diaphragme se fait sur les indications rouges sur la monture de I'objectif ou 
o cote du levier de reglage du diaphragme . Pills le' chiffre du diaphragme est grand, d'autant 
moins de lumi'He passera 0 travers de I'objectif. La difference entre deux valeurs correspond 0 la 
moitie, respecti ve ment cu double de luminosite. 
Le diaphragme peut etre regle entre deux valeurs. 
Le mecanisme de reglage du diaphragme de la MIRANDA Sensarex est cauple au systeme de mesure 
de 10 lurniere. Pour de plus amples renseignementsl voir sous rubrique "Le posemetre CdS." 

La esca/a de aper tu ras de diafragma dei objetivo Standard va calibrada desde f / l. 9 a f/16 . Para graduar 
la apertura de diafragma de acuerdo con la intensidad de la luz se desplaza la correspondiente palanca en 
un sentido U ofro. 

La marca roja en la montura dei objetivo 0 en la palanca para puesta a punto de la aper/ura de 
diqfragma se usa para apreciar par lectura directa la apertura que se ha e/egido. 
Con el ajuste de apertura puede graduarse el volumen de la luz entrante 0 graduar la profundad de 
campo 
Cuonfo mas affo sec el valor de apertura, tanto menos luz pesera a traves dei objetivo hode la 
pe/kula . Es ta relacion es tal, que cada vez que se cambia hacia el valor f inmediato superior, se 
reduce coda vez a 10 mitad el volumen de 10 luz entrante, de monera que si 10 apertura fuero cer· 
randose en forma sucesiva de un valor F hacia el siguiente immediato supe/ior, el volumen de luz 
entrante iria decreciendo a razon de 1/ 2, 1/ 4, 1/ 8 Y 1/ 16. 
Ajustes entre topes dadan valore f intermedios. 
Comoquiera que el mechanismo dei diafragma de la MIRANDA Sensorex va acoplado con el sistema dei 
exposimetro, consultense los parrafos relativos al exposimetro de CdS y al metodo para medicion de la 
luz, donde se encontraran mas detalles relativos a la puesta a punfo de la aper/ura de diafragma . 

Die Blendenwerte des Standard-Objektives umfassen f/ I ,9 bis f/16 . Um den Blendenwert entsprechend 
den Licht"erha ltnissen einzustellen, wird der Blendeneinstellhebel nach rechts oder nach links gedreht. 

Die roten Markierungen oben an der Objektivfassung und an Blendeneinstellhebel erlauben den 
eingestellten Blendenwert abzulesen. Je grösser der, Blendenwert ist, desto weniger Licht wird durch 
das Objektiv durchgelassen. D ie Differenz zwischen zwei Blendenwerte entspricht der doppelten 
resp. der halben Lichtmenge . 
Die Blendenwerte können zwischen zwei Blendenwerte eingestellt werden. 
Da der Blendeneinstellmechan ismus der MIRANDA Sensorex mit dem Lichtmessystem gekuppelt 
ist, emfehlen wir das Thema " Einstellung des Blendenwertes'" ausführlich under CdS-Belichtungs­
messer zu studieren . 
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How to Use the CdS Meter 
Le poseml!tre CdS 

Corno usur el exposirnetro de CdS. 
Handhabung des CdS.Belichtungsmessers 

The CdS meter of the M IRANDA Sensorex is powered by a mercury battery. Before using your new 
Sensorex, therefore, load the mercury battery which is supplied with it in the battery compartment 
of the camera. 
I. Take off the battery compartment lid of the camera by turning it in a counter-dockwise motion. 
2. Place the mercury battery in the compartment, see ing to it that the (+) side faces the ca me ra back, 

and dose the lid. 
3. The meter will be activated by turning on the meter switch. 

The meter will not function if the polarity of the mercury battery is reversed. 
Under ordinary circumstances, the mercury battery will provide sufficient power to work the meter 
over a duration of about two years. The battery power dedines sharply when it nears the end of its 
life-span, resulting in sluggish movement of the meter needle seen through the finder . In this case, 
replacement of the mercury battery is necessary. 
Remove the mercury battery from its compartment when the camera is to be left unused over any 
great length of time. 

Le posemetre CdS de la MIRANDA Sensorex fonclionne au moyen d'une pile au mercure . Avanl d'uliliser 
votre Sensorex, placer 10 pile dans le boitier camme suit : 
1. Enle ve r le couvercle du comparlimenl-pile par rolalion 0 gauche. 
2. Inlroduire la pile au mercure dans le comparlimenl. Le pole posilif ( + ) de la pile doil eIre place 

conlre I'arriere (voir illuslralion). Placer 0 nouveau le couvercle du comparlimenl·pile. 
3. Le posemetre fonctionnera sit8t que I'interrupteur du posemetre sera mis sur IION." 

Le posemetre ne fonclionnera pas si la pile a eIe inversee. 
Le lemps d'ulilisalion moyen d 'une pile esl de deux ans. Apres ce lemps, la lension diminuera rapide­
menI. Celle diminulion de lension se voil de la maniere suivanle : L'aiguille de mesure se Irouvanl 
dons le viseur, fonctionnera par accrocs. 11 sera necessaire de remplacer la pile . 
Lorsque I'appare il n'esl pas ulilise pendanl un cerlain lemps, conserver la pile separemenl. 

EI exposimetro de CdS de 10 MIRANDA Sensorex se alimenta de uno pila de mercurio. Por esta razon, 
onfes de usar sv nueva Sensorex, manie 10 pile de mercur;o que se entrega con 10 camara , colocandoJo 
en el alo;omiento previsto 01 efecto. 
1. Saque la tapa dei alo;arniento para 10 pi 10 de 10 camara, girandola en sentido contrario 01 de las 

manecillas dei re/o;. 
2 . Co/oque 10 pi 10 de mercurio en el alo;omiento , cuidando de que el signo "+" quede mirando 10 

parte posterior de 10 camara y cierre seguidamente la tapa. 
3 . EI exposimetro funcionoro cuondo se cierre e l interruptor. 

EI exposimetro no funcionaro , s; se ho invertido la polaridod de 10 pilo de mercur;o. 
En condiciones de uso normales la pilo de mercurio tiene capacidod suficiente para alimentar el exposi 
metro durante un periodo de unos dos a;;os . La carga de 10 pilo desciende bruscomente cuondo esto 
lIega 01 final de su duracion, 10 que puede apreciarse por el movirniento lento de 10 agu;a dei exposi­
metro, visible, por el visor. Cuando /legue este caso sero necesario sustituir 10 pila de mercur;o. 
Saquese 10 pila de su alo;amiento cuondo no vaya 0 usarse 10 co mora durante un largo periodo de tiempo . 

Der CdS-Belichtungsmesser der M IRANDA Sensorex wird durch ell1e Mangan-Knopfbatterie 
betriebsfähig. Vor der ersten Benutzung Ihrer M IRANDA Sensorex wird also die Mangan-Knopf­
batterie in das Batterie-Gehäuse eingesetzt. 
I. Batteri e-Gehäuse-Deckel durch Linksdrehung entfernen . 
2. Mangan-Knopfbatterie einsetzen. Das (+) Pol der Batteric muss nach hinten gerichtet sein. 

Batterie-Gehause-Deckel wieder einsetzen. 
3. Der Belichtungsmesser wi rd funktionn ieren sobald der CdS-Messer Schalter auf "ON" gestellt 

wird. 
Der Belichtungsmcsser wird nicht funkt ionn ieren, wenn die Batterie \'erkehrt cingesetzt ist. 
Unter normalen Umständen beträgt die Lebensdauer der Battcrie 2 J;lhre. Am Endc dieser Zeit 
sinkt die Spannung sehr rasch. Man stcl lt dtesse fest indcm die im Suchcr sichtbare Messnadel 
ruckweise funktionn iert . Die Batterie muss dann ausgewechselt werden. 
Sollte die Kamera währen,j Lingerer Zcit nicht benutzt wer,jcn, ist es empfehlenswert die B;ltteric 
zu entfernen und scparat zu Llgern. 
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How to Use the CdS Meter 
Le posemetre CdS 

Como usar el exposimetro de CdS 
Handhabung des CdS-Belichtungsmessers 

The CdS exposure meter is activated by pushing toward the camera front the meter switch located 
on the base of the film rewind knob. 

The meter switch has dickstops to pre'yent it from accidentally slipping out of position. 
The On/Off indicator is on the flash synchronizer selector. Regard less of whether the flash synchro­
nizer selector is set to FP or X, the indicator wi ll show at a glance whether the switch is turned on 
or off. 
Be sure to adjust the flash synchronizer selector accurately to the dickstop settings at FP or X. Failure 
to do so will prevent the On/Off indicator from giving the On or Off setting accurately. 
It is unnecessary to turn off the meter switch after each exposure; however, to prevent battery drain, 
it is advisable to shift the lever to Off position when the camera is to be left unused. 

Lors de I'utilisation du posemetre, plocer I'interrupteur sur 1I0N." 
Cet interrupter est crante sur "ON" et sur "OFF," afin d'eviter de le deplacer en position intermediaire. 
Les indications ON/ OFF (enclenche/ declenche) se trouvent sur 10 bogue de reglage de synchronisation. 
Celle bague peut etre aussi bien placee sur X que sur FP, les indications ON et OFF seront marquee. 
correctement. 
La bague de reglage de synchronisation doit se trouver sur une des position X ou FP, et non en posi­
tion intermediaire, cor les indications ON/ OFF ne seraient plus visibles. 
11 n'est pas necessaire de declencher I' interrupteur du posemetre apres chaque prise de vue. Le 
declencher uniquement lorsque I'appareil n'est plus utilise. 

EI exposimetro de CdS se pone en funcionamiento empu;ando hacia la parte frontal de la camara el inter­
ruptor situado en la base dei pomo para rebobinado de la pe/icula. 

EI interruptor dei exposimetro J1eva las correspondientes retenciones para evitar que se cambie accidental. 
mente de posicion. 
EI indicodor de conexion y desconexi6n va situado en el selector de sincronizacion para flash. Indife­
rentemente de si el se/ectar de sincronizaci6n para flash se encuentra en posicion FP 0 X bastara dar 
un vistazo al indicador para scber si el interruptor es ta cerrado 0 no. 
Asegurese de situor el selector de sincronizacion para flash exactamente en la retencion FP 0 X. 5ino 
se hiciese osi el indiccdor de funcionamiento deI exposimetro no podria dar 10 indicocion con precision. 
Es ;nnecesar;o desconectar el exposimetro despues de coda exposicion i no obstante 0 fin de evitar que 
se agote la pila es aconse;able si/uar la palanca en posicion "Off" (desconexion) cuando se acabe de 
usor la camara. 

Um den Belichtungsmesser zu benützen, wird der Schalter auf "ON" gestellt . 
Dieser Schalter rastet bei "ON" oder "OFF" ein, um Zwischenpositionen zu vermeiden. 
Der "EIN/AUS" Indikator befindet sich auf dem Synchronisationseinstellindikator. Es ist gleich­
gültig ob dieser Indikator sich auf X oder FP befindet, der Belichtungsmesser-Indikator gibt 
"EIN" bzw. "AUS" richtig an. 
Sich versichern dass sich der Synchronisationseinstellindikator auf X oder FP befindet, da sonst 
das "EIN/AUS" des Belichtungsmesser-Indikators nicht sichtbar ist. 
Es ist nicht notwendig den Belichtungsmesser-Schalter nach jeder Aufnahme auf " AUS" zu 
stellen . Sobald die Kamera nicht mehr gebraucht wird, muss er jedoch auf Position "AUS" 
gebracht werden . 
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Open aperture light measuring 
Mesure de la lu miere a diaphragme ouvert 

The MIRANDA Sensorex is the only camera in the world permitt ing open aperture light reading with 
either exclusive Miranda lenses or other brands of preset diaphragm lenses. The method employed in 
light measurement is bas ically the same with any of these lenses. 

The exposure computer system of the MIRANDA Sensorex is adjusted perfectly to the Auto­
Miranda lens or other preset diaphragm lens in use, simply by setting the lens selector diai on the 
camera front according to the maximum aperture of the lens . If, for instance, a 50 mm f/1.9 lens 
is mounted on the Sensorex, turn the dial until the figure 1.9 appears in the window. 
The lens se lector dial has the following settings: 

1.4 1.9 2.8 3· 5 4 5·6 8 
T he CdS meter of the MIRANDA Sensorex is cross-coupled to the shutter speed and diaphragm 
mechanisms. Therefore, exposure is determined according to one of the following methods: 
I. An appropriate shutter speed is pre-selected and the diaphragm setting lever is turned unti l the 

two needles in the fi nder are matched perfectly. 
2. By pre-selecting the lens aperture, the meter needles are matched by turn ing the shutter speed dia!. 
3. In ca se of preset diaphragm lenses, the diaphragm setting lever is manipulated and the aperture 

reading where the two needles coincide is then transferred to the aperture scale of the lens. 

La MIRANDA Sensarex est le seul appareil permettant la mesure de la lumiere a diaphragme auvert, 
aussi bien avee les abjeetifs ariginaux AUTO-MIRANDA qu ' avee d'autres abjectifs a p" .. eleetion de dia­
phragme. La methode utilisee est en prineipe la meme pour tous les objectifs. [ 

Le systeme de mesure de la MIRANDA Sensorex est utilisable aussi bien avee les objeetifs AUTO­
MIRANDA qu ' avee d 'autres abjeetifs 0 preseleelian de diaphragme, paur dutant que le seleeteur 
d 'ob jeetif sait regle sur 10 luminasite maximum de I'abjeetif utilise. Celfe lumina site est indiquee sur la 
monture de tous les objeetifs. Si I'an utilise un abjectif avee indieatian f / l,9, plaeer le seleeteur sur la 
valeu r 1,9 . 
Le seleeteur d 'abjeetif eamprend les valeurs su ivantes: 1,4, 1,9, 2,8, 3,5, 4, 5,6, et 8 . 

Le posemetre CdS de 10 MIRANDA Sensorex e st eauple aux vitesses d 'obturatian ainsi qu' au meeanisme 
du d iaphrag me automatique . Le reglage de I'exposition peut se faire des manieres suivantes : 
1. Regler 10 vitesse d'abturatian . Aetianner le levier de reglage du diaphragme jusqu'a ee que les 

deux a iguilles visibles dans le vise ur se superpasent. 
2. Regler la val e ur du diaphragme. Actianner le bouton de reglage des vitesses jusqu 'a ee que les 

aiguilles dans le viseur se superposent. 
3. Lors de I'utilisation d 'ob jeetifs a preseleetion de d iaphragme, 'Oetionner le levier de reglage du dia-

phragme jusqu 'a superposition des aiguilles dans le viseur. Reporter 10 valeur du d iaphragme 
indiquee, sur I'objeetif. 
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Medici6n de La Luz con pLena apertura de diafragma. 
Lichtmessung bei offener Blende 

La MIRANDA Sensorex es la unica camara dei mundo que permite la medician de la luz con p/ena aper· 
lura de diafragma, ya sea con ob;elivos exclusivos MIRANDA 0 de olras marcas con prese/eccion de aper· 
lura de diafragma. Basicamenle el metodo emp/eado para medir la luz es el mismo con cualquiera de 
es tos ob;etivos. 

La unidad de calcu/o de la MIRANDA Sensorex ha sido ca/cu/ada para adaptarse perfectamente a los 
objetivos Auto-Miranda 0 0 cualquier ofro objetivo con preseJecci6n de apertura de diafragma existente, 
bastando simplemente la puesla a punto dei dispositive para graduar el sistema dei exposimelro de 
acuerdo con 10 apertura maxime deI objetivo montado en la camara, dispositivo que va situado en 10 
parte frontal de la misma. 

Por e;emplo, si se ha montado en la Sensorex un ob;etivo de 50 mm f 1 1,9, girese el disco hasta que en 
el recuadro aparezca 10 eifra 1,9 . 

La escala deI dispositivo se/ector se ha calibrado para las luminosidades siguientes : 
1,4 1,9 2,8 3 ,5 4 5 ,6 8 

EI exposimetro de CdS de la MIRANDA Sensorex va dob/emente acoplado al exposimetro y al mecanismo 
dei diafragma . Por 10 lanlo, la exposicion puede delerminarse siguiendo uno de los metodos q'lJ' a con· 
tinuacion se detaIlan: 
I . Se comienza por e/egir una ve/ocidad adecuada dei oblurador y se gira la palanca para puesta a 

punlo dei diafragma hasla que las do s agu;as visibles por el visor coincidan exactamenle. 
2. Se com;enza por eleg;r uno apertura de diafragma y se huce coincidir las agujas girondo el aro para 

puesla a punto de la ve/ocidad deI oblurador. 
3 . Cuando se fra te de ob;elivos con prese/eccion de aperlura de diafragma se actuara en la palanca 

para pueste 0 punto de dicha apertura Y I cuando se lagre 10 coincidencia de ambos agujas , se apre­
eiara por lectura directa 10 apertura de acuerdo con euyo valor se graduara el ara para pueste 0 

punlo de la aperfura de diafragma que lIeva el ob;elivo . 

Die MIRANDA Sensorex ist die einzige Kamera, welche Lichtmessung be{ offener Blende, sowohl 
mit original MIRANDA ObJektil'en als mit anderen Blendenmrwahl-Objektil'en, erlaubt. Die 
angewandte Methode ist grundsätzlich gleich bei Verwendung aller Objekti\·e. 

Das Belichtungsmesser-System der MIRANDA Sensorex ist sowohl für AUTO MIRANDA 
ObJektiye wie für andere Vorwahlblenden-Objekti\'e eingestellt , wenn der Objekt i\'-Wahlknopf 
auf den, auf der Objekti\'-fassung angegebenen, Blendenwert eingestellt wird . Wird z. B. ein 
Objektiv mit der Angabe f/I,9 \'erwendet, so wird der Objekt il'-Wahlknopf auf den Wert 1,9 
eingestellt. 
Der Objekti \'-Wah lknopf umfasst folgende Werte : 

1,4 , 1,9, 2,8, 3,5, 4, 5,6, und 8. 
Der CdS-Belichtungsmesser der MIRANDA Sensorex ist mit den Verschlussgeschwindigkeiten 
und dem Blendenmechanismus gekuppelt. Dadurch wird d ie Belichtungseinste llung durch eine 
der folgenden Metho,ien festgelegt: 

!. Eine Verschlussgeschwind igkeit wird \'orgewäh lt und der Blendeneinstell ring wird gedreht bis 
sich die beiden im Sucher befindenden Nadeln übereinander befinden. 

2. Bei Vorwahl eines Blendenwertes werden beide Nadeln (im Sucher) durch Drehen des Geschwindig­
keitseinstellknopfes überei nander gebracht. 

3. Bei Benützung \'on Vorwahlblenden-Objekti\'en wird der Blendeneinstellhebel bewegt bis beide 
Nadeln zur Deckung gebracht sind. Den angegebenen Blendenwert stellt man am Objekti\' ein. 
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CIosed aperture light measuring 
Mesure de Ia Iumiere a diaphragme ferme 

1.4- 2 -2.8- 4 -5_6'~ ' :1 
.:::::~-_-._-~-::-~-=~:.' :.:.;;"",,;, .AA, 

In ordinary situations, the open aperture light reading is more convenient as it enables bright viewing 
of the subject area and also effectively provides against inaccuracy of light measurement resulting from 
strong backlight entering through the viewfinder eyepiece. Nevertheless, closed aperture light reading 
is necessary in photomicrography or when using lenses of undeterminable f-number. 
The method of closed aperture light reading is identical with any type of lens used. 
1. Adjust both the lens selector dial and diaphragm setting lever of the camera to f/1.4. 
2. Stop down the lens to the required aperture and match the needles by turning the shutter speed 

dia!. 
3. Take every precaution against back light entering from the viewfinder eyepiece. Because the light 

transmitted through the lens in case of closed aperture light reading is often weaker than the 
backlight, error in exposure reading is liable to occur. To prevent errors in light reading, therefore , 
the use of the eyecup is recommended. 

L'on prefe(ero, en general, 10 methode de me sure de lalurniere c diaphragme ouvert, etant donne que 
celle methode permet d'avoir une image de viseur claire, et que lalurniere entrant par I'oculaire du vi se ur 
n'influence pas 10 mesure. La methode de mesure de lalurniere c diaphragme ferme devra neanmoins 
etre utilisee lors de micro-photographie ainsi que lors de I'utilisation d'objectifs dont 10 luminosite n'est 
pas connue. La methode reste 10 meme pour tous les objectifs utilises. 
1. Placer le levier de reglage du diaphragme ainsi que le selecteur d'objectif sur 1,4. 
2. Regler le diaphragme sur la valeur desiree et actionner le bouton de reglage des vitesses jusqu'c 

superposition des aiguilles dans le viseur . 
3. Eviter toute entree de lumiere par I'oculaire du viseur. Lors de la mesure de la lumiere c diaphragme 

ferme, la lumiere entrant per I'oculaire P'lut influencer la mesure de la lumiere. 11 est recommende 
d'utiliser un oeilleton. 
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Lichtmessung bei geschlossener Blende 
Medici6n de la iluminaci6n con la apertura de diafragma previameute elegida 

En condiciones normales es preferible efectuar 10 medici6n de 10 luz con maxIme aperfura dei diafragma, 
pues os; se consigue ver el tema con fode c1aridad y se logro uno eficaz prote cci6n contra faltas de pre­
cisi6n en la meaicion debibas a incidencia de luz por 10 parte posterior, 0 frave s des oeu/ar dei visar . No 
obstante , 10 medici6n de 10 luz con el diafragma cerrado es precisa en microfotograffa 0 cuando se usen 
ob;etivos euyo luminosidad f sec desconocida . 
EI me/odo de medici6n de la luz con la aperfura d e diafragma previamenfe elegida es id,,"fico con cllO/­
qu;er tipo de objetivo que se use. 
1. Situense tanto el dispositive para graduar el exposime tro de acuerdo con e l objetivo corno 10 palenca 

para puesfa a punfo de la aperfura de diafragma para f / 1,4 . 
2. Graduese por el ob;efivo la aperfura de diafragma deseada y h6ganse coincidir las agu;as girando 

el are para puesfa a punfo de la velocidad dei obfurador. 
3 . Tomense todes las precauciones posibles 0 fin de evitar 10 incidencia de luz posferior en e l oeu/ar deI 

visor. Comoquiera que la luz que pasa por el ob;efivo al efecfuar la medici6n con el diafragma 
cerrado es por 10 general mas debil que 10 luz incidenfe por 10 parte posferior , es f6cil que se pro ­
duzca un error en 10 medicion. Por esta razon y para evitar dichos errores en la medici6n de Ja luz 
se recomienda el uso de 10 anfeo;era . 

Unter normalen Aufnahmebedingungen ist die Lichtmessung bei offener Blende angenehmer, ci,) es 
erlaubt ein klares und helles Sucherbild zu betrachten, und Lichteinfa ll durch das Sucherokular den 
Messwert n icht beeinflusst. Lichtmessung bei geschlossener Blende muss jedoch in der Mikro Photo­
graphie und bei Benützung \'On Objektil'en deren Lichtstärke unbekannt ist, I'enl'ende t werden. Der 
Mess"organd der L ichtmessung bei geschlossener Blende bleibt bei der BenLitzung aller ObJekti l"­
typen diesse lbe . 
1. Blendene inste llr ing und Objektil'wahlknopf auf den Wert 1.4 einste llen. 
2. Gewünschten Blendenwert einstellen und Geschwindigke itseinstellknopf drehen bis bei,ie sich im 

Sucher befindenden Nadeln sich decken . 
3. Jeden Lichteinfall durch das Sucherokular I·wllc iden. Da bei Lich tmessung bei geschlossener 

Blende das Licht durch das O bjekt il' unter Umständen schwächer ist als das durch den Sucher 
einfallende Licht, können Fehlmessungen stattfinden. Aus d iesem Grund wird die \'erwendung 
einer Augenmuschel empfohlen. 
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Variable Sensing Spot 
Angle de mesure variable 

EI punto sensible variable 
Die veränderliche Messßäche 

2Smm (1 0° 1 0') 
35mm ( SO 10') 
50mm ( 5°40') 

---- 135mm ( 2° 13') 
---- 400mm (45') 
---- SOOmm (23') 

When using a wide ang le lens, a\'erage light reading is more effecti\'e, while with tele photo lens spot 
reading is aprerequisite. In the Sensorex system, the use of a wide angle lens automatically sets the 
meter eloser to a\'erage reading, while on the other hand the use of a telephoto lens decreases the area 
and angle of the sensing spot to enable most accurate spot reading. 

When the lens is interchanged, the light acceptance angle of the exposure meter changes automati­
cally. Since however marking of this variable sensing spot on the screen of the finder would impair 
elear \'iew, the actua l area is not indicated (See illustration for the area of the sensing spot when 
lenses of different focal lengths are used). 
With any type of lens, see that the main area of the subject (The face in ca se of portraits) is centered 
in the multi-microprism focusing spot. 
Aim the camera slightly downward when taking exposure reading of an open landscape, This will 
prevent the bright light from the sky directly entering the sensing spot and causing under-exposed 
results. 
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L'angle de me sure ainsi que le rapport de surface de mesure change automatiquement suivant 10 focale 
d 'ob jectif grand-angula ire, I'on obtient une mesur e de lumiere comparative moyenne. Avec un teleobjectif , 
ce sera une me sure de lumiere ponctuell e, (10 surface mesuree est par rapport a 10 surfece totale tres 
petite) . 

Lors de changement d 'objectif, I'angle de mesure du posemetre v arie automatiquement. 11 n'est pas 
possible d'indiquer les differentes surfaces de mesure dans le v iseur, elant donne que cela rendrait 10 
v isee p lus d iff icile . La tabe lle ci-contre vous indique les differ entes surfaces de mesure. 
Lors de cheque mesure placer le sujet dans le centre du viseur (multimicroprisme) . 
Lors de prises de vue de paysages, ba isser legerement I'appareil aAn que 10 lu miere du ciel n'influ­
ence pas de moniere demesuree 10 mesure du sujet principal. 11 en resulterait une sous-exposition. 

EI area y el angulo deI punfo sensible deI exposimefro de CdS varian aufomaticamenfe de acuerdo con 
la lenfe que se usa . Cuando se usan lenfes gran angulares es mas eRcaz efecfuar la medicion de la luz 
general, mienfras que con un fe/eob;efivo es preferible la medicion de la luz en un punfo pequeiio. Con 
el s;stema Sensorex 01 usar un objefivo granangular se gradua automaticamente el exposimetro para que 
abarque un campo mayor, mientras que por el contrario 0/ usar un te/eob;etivo , el angu/o, y con ello el 
area abarcados por el exposimetro disminuyen a Rn de lograr una medicion en un solo punto , '0 cual 
pr.oporciona mayor preds;on . 

Cuando se cambia de obietivo , el angulo abarcado por el exposimetro cambia automatieamente, no 
obstante, comoquiera que indicar esta zona de sensibilidad variable en el campo deI visor enforpeceria 
10 vision per eJ m;smo, el ereu abarcada real "0 se indica (vease ilustroci6n en que aparece el erea de 
la zona de sensibilidad para ob;etivos de distintas distanclas focales). 
Con cualquier tipo de obietivo proeurese que la zona principal dei tema (10 cara trafandose de retratos) 
quede centrada en la zona de enfoque de microprisma multiple. 
AI fotografiar 01 aire /ibre diri ;ase la camara /igeramente hacia abaio 01 determinar la exposieion . Oe 
este modo se evitara que la luz brillante dei cie/o ineida directamente en el punto sensible y da corno 
resultado fotografias subexpuestas. 

Die Messelemente des CdS-Belichtungsmessers der MIRANDA Sensorex befinden sich hinter dem 
Schwingspiegel, in der optischen Achse. Das Messflächem'erhä ltniss und der Messwinkel ändern 
automat isch je nach verwendetem Objektiv, 
Bei Benutzung eines Weitwinkelobjektives kommt eine Durchschnittsmessung in Anwendung, bei 
Benutzung eines Teleobjektivs, h ingegen eine Punktmessung (die gemessene Fläche ist im Vergleich 
zur ganzen Aufnahme klein) 

Bein Auswechseln des Objekt ivs ändert sich der Messwinkel des Belichtungsmessers automat isch. 
Es ist nicht möglich d ie \'erschiedenen Messflächen im Sucher abzubi lden, da es dadurch unüber­
sicht lich würde. Nebenstehende Abddi ldung gibt Ihnen die \'erschiedenen Messflächen an. 
Bei jeder Aufnahme ist der zu messende Bildausschn itt in die Suchermitte (Multimicroprisma) 
zu zentrieren. 
Bei Landschaftsaufnahmen ist die Kamera während der Messung leicht nach unten zu neigen, damit 
das hellere Licht des Himmels die Messung nicht beeinflusst. Das Resultat wäre eine Unterbelich­
tung, 
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Quick return mirror 
Le miroir aretour instantane 

/ 

Espejo de retorno rapido 
Der Schwingspiegel 

/ 
The mirror is of course of the quick-return type which causes an extremely short viewfinder black-out 
during shutter action. D ue to its original construction, t he mirror mechan ism on MIRANDA Sensorex 
is particularly quick-acting and the \'i ewfinder black-out at shutter speeds of 1/ 15 second or faster 
lasts no longer than the blinking of an eye . 

The coupled action between the automat ie d iaphragm and the m irrot too is \'ery smooth, so t hat 
when the shutter button is pressed: 
(I) T he d iaphragm closes down to the preser aperture, (2) Almost simultaneously the nmror 
swings up , (3) Followed by opening of the shutter curtains and fi lm exposure, (4) Then, the 
shutter closes, mirror returns to normal position and the lens d iaphragm re-opens fu lly. 
All the abo\"e actions are instantaneous. 

Grace cu miroir 0 retour instantane, I'image du viseur ne s'obscurcit que pendant un court Japs de temps. 
Des une vitesse d'obturation de 1/ 15 sec ., cet obscurcissement nIest pratiquement plus perceptible, etant 
donne que le mecanisme du miroir aretour instantone de 10 MIRANDA Sensor ex fonctionne de moniere 
extremement rapide. 
Les oper ations se fant camme suit: 
1. Le di aphragme se ferme a 10 valeur preselectionnee . 
2. En mem e te mps, le miroir s'escamote vers le haut. 
3. L'obturateur a rideau s'ouvre et p erm et I'exposit ion du film. 
4. L'obturoteur 0 rideau se referme, le miroir se remet en position de deport et la diophragme s'ou vre . 
Toutes ces ope rations s'effectuent en un clin d 'oeil. 

Se trata desde luego dei espe;o de retorno rapido , el eual provoea un brevisimo oseurecimiento dei visor 
durante el occionamento deI obturador. Gracias a su original construccion, el mecanismo dei espe;o de 10 
MIRANDA Sensorex es de ace ion particularmente rapida y el oseurecimiento dei visor a ve/ocidades de 
obturador de 1/ 15 segundo 0 a velocidades mayores no dura mas que el pestoneo dei 0;0. 

La accion combinodo entre el diofragmo automatico y el espe;o es ton suove, que 01 oprimir el disparodor. 
1) el diafragma se cierra hasta 10 apertura preseleccionado. 
2) easi en forma simultanea el espe;o gira hacia arriba. 
3) luego se abren las eortinas dei obturador y queda expuesta la pelieula . 
4) 0 continuacion, el obturador se cierro, el espe;o, torno a su posicion normal y el dia frogmo se reabre 

totalmente 

Das Sucherbild wird w;ihrend der Aufnahmc, d;lIlh: dem Schwingspiegel. nur g;lIlz kurz \·erdunkelt. 
Diese Sucherbild-Verdunkelung wird ab I/15sec fast uns ichtbar, da der Schwingspiege l- Mechanismus 
der MIRANDA Sensorex aussergewöhnlich rasch arbeitet. 
Der zeitliche Ablauf der Aufnahme ist wie folgt: 
(I ) Die ß lende wird zum vorgewähltcn ßlendenwert geschlossen. 
(2) Gleichzeitig schwingt der Spiegel nach oben. 
(3) Der Schlitz\'crschluss lässt den Strahlcngang zur Belichtung des Films frei. 
(4) Der Schli tzverschluss schliesst sich, der Schwingspiegel kommt in se ine Ausgangslage zurück 

und die Blende öffnet sich. 
All diese Vorgänge erfolgen in einem Augenblick. 
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Adjusting the focus 
Mise au point 

Ajuste deZ enfoque 
Entfernungseinstellung 

\Vhile looklng through the \· iewfinder, if the focusing ring is turned either to thc right or left it will , 
make the blurred image of the subJect become elear and sharply focused. 

The focusing is \·ery easy as the \·iewfinder shows in its center a multi-microprism (collection öf 
minute prisms). This gives jagged edges to the image as 500n as it is out of focus even in the slightest 
degree. Light is collected to the focusing screen by means of a specia l system of fine-grained Fresnel 
lens and condenser, wh ich permits bright corner-to-corner viewing. 

For infra-red shooting, first set to accurate focus in the normal way, then shift that distance read ing 
to match the red " R" mark on the aperture ring of the lens. 

Actionner 10 bague de mise ou point sur 10 monture de I'objectif jusqu 'a ce que I'image apparaisse 
nette dons le viseur. 

La mise cu point est tres facile 0 effectuer, le milieu du viseur etant forme par un multimicroprisme. 
Ce multimicroprisme reproduit les contours de moniere dentee et une image Aoue. Sitot que I'image 
se trouve dans le plan de nettete, I'image sur le multimicroprisme sera nette egalement. 

Mise au point Iors de prises de vue a I'infra-rouge 
La mise au point s'efTectue normalement. Sitot celle-ci effectuee, deplace 10 distance reglee sur le point 
de repere rouge R. 

AI giror el onillo de enfoque hocio la izquierda 0 hocio 10 derecho mientras mira por el visor, notara 
que 10 imogen borrosa quedara y enfocoda con nitidez. 

EI enfoque se efecfua muy facilmente debido a que el visor tiene en su centro un multimicroprisma (un 
con;unto de minuscu/os prismas), el cual hace que 10 imagen aparezea con un centel/eo dentado, eoso 
de que soliero de I'o~co 10 mas minimo. 
La luz se eoncentro sohre 10 pantal/o de enfoque mediante un sistema especial compuesto por lente 
Fresnel de grano fino y condensador, el eual permife uno visualizacion luminosa de lado 0 lado. 
Se puede efectuor el enfoque tonto ontes como despues de ovonzar la pe/;cu/o. 
EI RIete roscado en el inferior de la pieza oeu/ar sirve para co/ocar un portacristol para eorredor 
opfico 0 uno copa ocular . 

Enfoque para tomas infrarrojas 
Para tomas infrarrojas, ajusfe primero el enfoque en la forma normal, y luego haga co;ncidir e valor de 
10 distoncia correspondiente con 10 "R" rojo que oporece sobre el on;1I0 de apertures dei objetivo. 

Die Scharfeinstcllung des Sucherbildes er folgt indem m.1 n dcn Entfcrnulwseinstellr ilw nach rechts 
bzw·. links dreht, b is das Bild scharf erscheint. "" 

Diese Scharfeinste llung ist sehr le icht zu machcn, da ,lie Mitte des Sucherbildes durch ein Multi­
microprisma gebildet ist. Dieses Multimi croprisma erg ibt ein \wschwommenes Bild mit \·erzerrtcn 
Konturen . Sob.1ld sich das Bild in der Sch;irfcn ebcnc bcfindet, cr·scheint es auch .1uf dem Multi­
micropr ism.1 sch.1rf. 

Entfernungseinstellung bei Infra-rot Aufnahmen 
Die Scharfei nstellung erfo lgt wie unter normalen Umst'inden. Sob,lld dies erfolgt ist , wird jedoch die 
eingestell te Distanz auf den roten Punkt R \"l'rschoben . 
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Depth of field 
La profondeur de champs 

Profundidad de campo 
Die Tiefenscharfe 

• 
This is the rJnge thJt appeJrs in sharp focus for any part icular distance and diaphragm setting. There 
is relat ively \'ery litt le depth of field where dose-up subjects are focused on, and a great deal of depth 
of fie ld in the CJse of more distant subjects . Closing the diaphragm down increases the depth of fie ld 
and opening the diaphragm reduces it . The depth of field also varies with the lens used . Wide angle 
lenses luve great depth of fjeld while tele photo lenses provide lesser depth of fjeld. If your picture is 
such that you want both nearby and distant objects to be in sharp focus, then the smallest possible 
diaphragm should be used. However, very frequently the compos ition of a picture can be improved 
by having the principal subject in sharp focus while giv ing a soft , out-of-focus effect on other objects 
in the scene. This will de-emphJsize distracting background obJects and concentrate the viewer's 
attention on the princ ipal subject. 

L'on voil I'image dans le viseur de 10 meme moniere que sur 10 premiere illuslralion. Plus 10 dislanee 
de prise de vue est petite, plus 10 profondeur de champs le sera egalement, et vice et verso. Lors de 
diaphragmer ferme, la profondeur de ehamps deviendra plus grande, a diaphragme ouverl, plus pelile. 
La profondeur de ehamps varie egalemenl suivanl 10 foeale de I'objeclif. La profondeur de ehamps 
d 'un objeclif grand-angle esl plus grande que eelle d'un leleobjeelif. Lorsque I'on desire oblenir une 
grande profondeur de chomps, on choisira une pelile ouverlure de diophragme. Ceci pe rmellro d 'oblen ir 
aussi bien I'avanl-plan que I'arrere-plan nels. L'effeel eonlraire esl oblenu en ehoisissanl une grande 
ouverlure de diaphragme. Seulemenl le sujel principal sur lequel 10 mise au poinl 0 eIe faile, sera nel, 
landis que I'avanl- el I'arriere plan seronl Aous . Cela donne I'impression d'une image plaslique. L'oeil 
se concentrera uniquement sur le sujet principal. 

E. e.la el area nilidamenle enfocada para una di.lancia dada y un diafragma prese/eccionado. Hay 
relolivomenle muy poca profundidad de compo al enfocar sujelos siluodos en primeros pIonos, y mucha 
profundidod de compo en el coso de sujelos ma. alejados. Cuonlo mas se cierre el diafragmo, lanlo 
mayor sera la profundidad de campo, y abriendo el diafragmo, se reduce 10 profundidad de campo . 

. E.la lambien varia segun el objelivo usado. Objelivo. granangulares lienen mucha profundidad de 
campo, en lanlo que con le/eobjelivos, la profundidad de campo se reduce mucho . Si Vd. desea que en 
su foto tanto los objetos cercanos como los mas alejados quecJen ni'idamente enfocados, debera usar el 
diofragma mas pequeiio pos;ble . Sin embargo, en muchas cosos se pueeJe mejorar /0 composicion de una 
fotografie enfocondo muy ni'idemente el svieto principal, en tanto que otros ob;etos circundantes apare­

ce" suovizodos y fuera de faco . Esto no distraera 10 mirada sobre objetos circundontes, cancentrando, 
por el conlrario 10 elencion deI espectador sobre el molivo. 

In gleicher W eise werden Sie im Suchcr das Motiv sehen. Je kürzer die Aufnahme-Entfernung ist , 
desto kleiner wird die Tiefenschärfe. Bei grosscrer Aufnahme-Entfernung wird die Tiefenschärfe auch 
grösser. Bei gesch lossener Blende wird die Tiefenschärfe grösser, und umgekehrt bei offener Blende, 
kleiner. Die Tiefenschärfe ändert sich ebenfJlls je nach der Brennweite des verwendetcn Objektivs. 
Die Tiefenschärfe eines We itwil1kelobjektivs ist grösser als diejenige eines Teleobjektivs. Möchten 
Sie eine möglichst grosse Tiefenschärfe erreichen , d.h.· Vordergrund und Hintergrund scharf abgebildet. 
so wählen Sie eine möglichst kleine Blende. Andererseits kann man bewusst nur das H auptmotiv 
scharf abbilden, um eine grössere Tiefenwirkung zu 'erzielen und das Hauptmotiv wirkungsvoller ab­
zubilden. Dazu wählt man eine möglichst gros se Blendenöffnung welche eine kleine T iefenschärfe 
ergibt. Das Auge wird sich dann nur auf das Hauptmotiv konzentrieren. 
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On the side of the lens barrel is the pre\' iew button . Press ing down th is le\'er wh ich is unrelated to 
the automatie d iaphragm mechanism of the lens, temporarily stops down the lens to the preset aper­
ture. This permits ascerta ining through the \'ien-nnder the actual depth of neId at that aperture va lue. 
This checking can of course be done more eas ily by magnifying the \'iewnnder's image. This applies 
particularly to copying. By interchanging the camera 's viewfinder with the crit ical foeuser VF3, the 
image can be \'iewed more critically through its high-power magniner. 
At the center of the lens barre l, facing up, is the Liepth-of-field scale which ind icates the depth of fie ld 
at a glance. The picture shows the focus aLiJusteLi to 2 meters, indica ting that the range in \\'h ich sharp 
images can be obtained extend from I. 7 5 to 2. 5 meters at f/8 aperture and about I. 5 to 3 meters at 
f/16. 

Le levier de controle de 10 prafandeur de champs permet 10 determination de 10 profondeur de chomps. 
Lorsque "on oppuye svr ce levier, le diaphragme se fermera cl I'ouverture preselectionnee. 11 est 0 ce 
moment possible d'evaluer 10 prafondeur de champs. Ce controle est naturellement plus facile si I'image 
du viseur e st agrandie. A cet e ffet, I'on utilisero le viseur-Ioupe VF 3, qui donne un grossissement de 
5x, resp . 15x. Une echelle de profonde ur de champs est e n outre plocee sur 10 monture de I'objectif. 
L'illustration VQUS mantre une mise au point svr 2 mt et donne les profondeurs de champs suivantes: 
Diapnragme f iS Profondeur de cnomps de 1,75 m cl 2,5 m 
Diaphragme f / 16 Profondeur de cn a mps de 1,5 m cl 3 m 

Sobre el costado dei cuerpo dei obietivo se encuentra 10 pa/anca lIamada control de prese/eccion . Cuando 
se oprime esta polanca, 10 cuol "0 influye sobre el mecanismo aufomat;co dei diofragmo , este se cierra 
tempora/mente hasta 10 apertura dei objetivo prese/eccionado, 10 cual permife opreciar 0 frove s dei visar 
10 real profundidad de campo 0 un valor de apertura dado. 
Este verificaci6n puede efectuarse, desde luego , con mayor facilidad ampliando la imogen deI visor . Esto 
tiene port;eu/or importoneia para traba;os de eopia , en euyo ease se puede intercombior el visor de la 
camaro con el visor de enfoque critico VF-3 , y os; se puede onalizar meior la imagen a traves de su 
potente lente de aumento . 
En 10 parte superior dei cuerpo dei obielivo se encuentra '0 esca/a de profundidad de campo, de 10 cuol 
e s po sib/e inferir 10 profundidad de campo de uno solo mirada . En 10 foto se ve que el enfoque esta 
aiustado en 2 metros, indicando que existe un margen de 1.75 hasta 2 .50 metros de distancia, dentro 
dei cual pueden obtenerse imagenes nitidas 0 uno apertura fl 8 y de 1.50 hasta 3 metros 0 uno aperturo 
' /16. 

Seitlich der Objekt idassung befindct sich dcr T iefenschärfc-Kontrollhebel. Be i Betät igung d ieses 
H ebels schliesst sich die Blende auf den vorgcwählten Blcndwwert. Somit kann man d ie T iefenschärfe 
im Sucher genau betrachten . Diese Tiefenschärfe-Kontrolle kann selbst\'erständlich sicherer \'orgenom­
men werden indem das SucherbilJ \'ergrässert wird. Dazu verwendet man den VF3 Lupensucher, 
weIcher eine Vergrässcrung von 5- bz\\'. I5 -fach ergibt. 
In Jer M itte der Objekti \-fassung ist zus;itzlich eine T iefenschärfeska la angebracht . Die Abbildung 
ze igt Ihnen eine Entfernungseinstellung auf 2m, und gibt u.a. folgende T iefenschärfen an: 
Bei Blendenwcrt f/8: I,75m bis 2,5 m. Blendcnwcrt f/16: I,5m bis 3m. 
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Picture composition and viewfinders 
Le cadrage de l'image et les viseurs 

composici6n de ia foto y uso dei visor 
Die Bildgestaltung und die verschiedenen Sucher 

As the \'iewfinder of the SLR camera shO\\'s the \'ery image which is formed by the tak ing lens, it is 
eas)' to check the relation between the subject's perspectil'e and its background, as we ll as the color 
tone effects II'hen using color film, exac tly as will be exposed on the actua l film, 
MIRA1"DA Sensorex has a \'i ewfinder of 0.92 magnification (with 50mm f/1. 9 lens) and 95% 
cOl·erage . T he size of the picture is intended to match the size of the color slide mount. 
I t also causes absolutei)' no parallax (d ifferencebetween the area cOl'ered by the I'iewfinder and by the 
t ak ing l ens~ not only in ordinary shoot ing but also in all types of dose-ups. 

Etant donne que le viseur d'un apporeil reflex mono-obiectif donne une image reelle, reproduite par 
I'obiectif de prise de vue, il est facile de iuger les rapports entre I'obiet principal, I'arriere-plan et 
I'avant-plan. Le rendu des couleurs correspond a la realite. Lors de I'utilization de I'obiectif standard 
AUTO-MIRANDA 50 mm f / l,9, le viseur donne une image d'un grossissement de 0,92, et comprend le 
959~ de 10 surface effective de prise de vue. La grandeur de I'image correspond CI 10 grandeur des 
cadres pour diapositives. 
Le viseur reflex mono-obiectif donne une image sens parallaxe, aussi bien dons les conditions de prises 
de vue' normales, que dans le domaine de la photographie '" courte distance. 

Corno ef visar de 10 camara reflex mustre 10 imagen Hvista" por el ob;etivo que foma 10 foto, es fa eil 
confronfar la relacion enfre la perspecfiva dei suieto y su fondo, asi como los efecfos de las fona/idades 
de los colores 01 usar pelicula de color, tal .como aporecera luego expuesto en 10 peliculo. 
La MIRANDA Sensorex fiene un visor que amplia en 0.92 veces (con obiefivo 50mm f l l.9l y que abarca 

. un 95 % con re/acion al angu/o de "vision" dei obiefivo. EI fama no dei cuadro ha sido disenado para 
coincidir con eJ tameno dei montoje para diapositivos en color. 
Ademas no provoco ningun paralaje en obosoluto (10 diferencia entre los areos cubiertes por el visor y 
por Ja peliculol no 'solomente 01 tomar fotos comunes, sino tompoco 01 tomor cualquier tipo da prim eros 
pianos. 

Da der Sucher der e in3ugigen Spiegelrellex-Kameras das reell e Bild, welches durch das Objektiv 
erzeugt wird, lI'iedergilut, ist es sehr leicht das Verhjltniss zwischen de m Objekt und dem Hinter­
grund zu beurte il en . D ie brbll'iedergabe ist ebenfa ll s naturgetreu. Bei Benutzung des AUTO 
M IR ANDA 50mm f/I,9 ObJekti\s, ergibt eie r Sucher ein Bild mit einem Vergrbsscrungsm:lsstab 
\on 0,92 und umfass t d ie Fbehe zu 95°0 ' Die. Bildgrosse ist ;luf die Diar;ihmchen abgestimmt . 
Dieser Sucher ist ebenfalls \ ollkomJllen pJralLlxfre i, sowohl unter normalen Aufnahmebceiingungen 
wie bei Nahaufn:lhmen. 
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How to hold camera and press shutter button 
Comment tenir l'appareil. Le declenchement 

Corno sostener Za carnere 
Das Halten der Kamera und die Auslösung 

To ob ta in a sharp picture, the camera must be held properly. If there is camera shake, good pictures 
cannot be obtained even with the best camera in the ,'·orld . 
Whether shooting in the vertical 01' horizontal posit ion, aim the camera at the subject "'ith the e1bows 
pressed against the body if poss ible, but not too tightly, as this would stitfen the posture . 

Depress the shutter gently, while holding the breath for an instant. 
Do not press the shutter button with only the fingert ip, but hold the camera bet"'een thumb and 
forefinger and press it as if trying to squeeze the camera. 
Use the right eye to look into the \' iewfinder. 
When using telephoto lenses a"oid ca me ra shake by holding the lens b:1rrd with the left hand. 
Use a tripod when shooting at slow speeds. 

Ann d'obtenir une image nette, il est necessaire de tenir I'appareil tranquillement et correctement. Si 
I'on beuge pendant 10 prise de vue, le meilleur appareil ne sera pas 0 meme de donner une image 
nette. Lors de prises de vue en largeur ou en hauteur, presser les coudes contre le corps on" d 'obtenir 
une bonne stobilite. 

Retenir un instant 10 respiration, puis declencher. 
Ne pas simplement appuyer a vec le baut du doigt, mais tenir I'appareil de main ferme . 
Viser avec I'oeil droit. 
Lors de I'utilisation de teleobjectifs, soutenir I'objectif a vec la main gauche. 
Lors de longs temps d 'exposition, utiliser un trep ied . 

A fin de lograr uno foto " itido, 10 camara debe ser sostenida correctamente. Si se producen sacudidas, 
ni con la me;or camara dei munda se podran obtener buenas fotos . 
Apunte 10 camara hocia el su;eto sosteniendola en 10 posible con los codas opretodos contra el cuerpo, 
tonto si utiliza Vd. la camara en sentido horizontal corno vertical Sin. embargo su postura nunca debera 
ado/ecer de rigidez excesiva . 

Oprima el disparador suavemente, reteniendo por un instante 10 respiracion. 
No oprima el disparador solo con la punta dei dedo, sino sosteniendo la camara entre el pulgar y el 
indice, y oprimendo corno si fra tara de estrujar la camara. 
Mire por el visor con el 0;0 derecho. 
AI usar te/eob;etivos, evite sacudidas de la camara, sosteniendo el cuerpo dei ob;eclivo con la mano 
izquierda . 
Para trabajar con ve/ocidades lentas, use el tripode. 

Um ein scharfes Bild zu erhalten, muss d ie KameLl rich tig und ruhig gehalten werden. \\'enn d ie 
Ka mera wä hrend der Auslösung bewegt wird, kann ei ic beste Kamera kein gutes Biki l idern. 
Ob Bilder im Hoch- oder Querformat gem'lCht "'crekn, "'i "ei die Kamera so ge'ha lten d'lss eiie Ellbogen 
an den Körper gepresst werden, um eine ruhige H 'lltung zu erzielen. - -

Atem einen Augenblick anhalten und ruhig auslösen . 
Nicht nur mit der Fingerspitze auslösen. sondern die K'lmeLl mit der ganzen Hanei ruhig h'llten. 
M it dem rechten Auge das Sucherb ild betrachten. 
Bei Benutzung \'On Telcobjekti\ en, wird das Objekti, ' mi t eie r linken H'lllei gcstützt. 
Bei langen Belichtungszeiten müss ein Stati,' \'crwcndet werLien. 
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Shooting at slow speeds 

La prise de vue a long temps d'exposition 

Corno tornar fotos a bajas velocidades 
Das Photographieren bei langen 

Belichtungszeiten 

Hand-held shooting at speeds slower than I/30 second is liable to G1USe camera shake. In such a case, 
use a tripod when possible, preferably a sturdy kind. 
When us ing a tripod it is bet.ter to work with a cable release, which can be screwed into the cable re­
lease socket on the shutter release button. 
In slow speed shooting, make sure the shutter is completely closed be fore winding the fi lm advanct 
lever aga in. 

Sitöt que I'on prend des prises de vue ades vitesses d 'obturotion plus lentes que 1/30 sec, utiliser un 
trepied ofin d'eviter de bouger I'oppareil pendant la prise de vue. 
Lors de I'utilisation d'un trepied, utiliser de preference un declencheur flexible. Le declencheur flexible 
se fixe sur le raccord filete du declencheur de I'appareil . S'assurer que I'operation d'exposition soit 
bien termine ovant d'octionner le levier d 'armement rapide. 

Es probable que si sostiene 10 camara con 10 mono 01 trabaiar con ve/ocidades inferiores 0 1/30 de 
segundo, esta sufra sacudidas. Para tales casos, en 10 posible use un trip ode boston te robusto. 
Cuando se use un tripode sera preferib/e emplear un disparodor flexible, que puede enroscarse en el 
zocale el disparador para cable en el pulsador de disparo dei obturador. 
AI fotografiar con tiempos de exposicion muy iargos, asegurese de que el obturador esta completamente 
cerrado antes de val ver 0 desplezar 10 pa/enca para transporte de le pelicula. 

Sobald Verschlussgeschwindigkeiten unter 1!3osec \'erwendet werden, muss ein Stativ benutzt werden, 
da sonst die Gefahr besteht, die Kamera während dem Auslösen zu bewegen. 
Bei Benutzung eines Statives ist es vorteilhaft mit einem Drahtauslöser zu arbeiten. Dieser Drah­
tauslöser wird auf den Kamera-Auslöser befestigt. Sich vergewissen dass des Belichtungsvorgang 
beendet ist bevor der Filmaufzugshebel betätigt wird . 
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Selftirner 
Le declencheur a retardement 

Auto disparador 
Der Selbstauslöser 

To use the self-timer, move the self-timer lever located on the front of the camera body 90° to the 
left. It allows you a time delay of approximate ly 10 seconds after pressing the shutter release button. 
You mayaiso get any intermediate time delay under 10 seconds depending on the angle to which you 
set the lever. You may set the self-timer either before or after the shutter is cocked. 
After setting the self-timer, if you decide not to use it, you simply have to return the lever to its original 
pos ition, and the se lf-timer wi ll be disconnected. The self- t imer may be used ,"ery com'eniently in 
place of a cable release. It w.ill release the shutter without any vibration . 

Lors de I'utilisation du declencheur CI retardement, aboisser celui-ci CI gauche de 90°. Apres le declenche­
ment, un delai d'env. 10 sec s'ecoule avant I'ouverture automatique de I'obturateur. Des temps plus 
courts peuvent etre choisis, ced en abaissont le levier du declencheur automatique de moins de 90°, 
Pour mettre hors-serv ice le declencheur CI retardement, placer le lev ier en position originale. Le declen­
cheur CI retardement peut 'Hre utilise en lieu et place d'un declencheur flexible. 11 garantit un declen­
chement sens vibrations . 

Para usar el autodisparador regu/able mueva 10 palanca dei autodisparador regulable situada sobre el 
frente dei cuerpo de 10 camara 90° hacia 10 izquierda. Esto le permite lograr un retardo de aproxi­
madamente lOsegundos despues de oprimir el disparadar . Tambien puede lograr tiempos äe retardo 
intermedios de menos de 10 segundos de acuerdo 01 angu/o 01 cu 01 Vd . ba;a 10 palanca. E igualmente 
puede Vd . a;ustar el autodisparador regulable tanto antes como despues dei a;uste dei obturador. 
Si tras a;ustar el autodisparador regulable Vd. decide no usa rio , simplemente retorne 10 palanca 0 su 
posicien original y el autodisparador regulable quedara desconecfado. EI autodisparador regulable puede 
ser usodo muy vento;osamente en lugar de un eable disporodor . Disparare sin vibracion alguno. 

Bei Benutzung des Selbstauslösers, wird dessen H ebel um 90° nach links geschwenkt. Nach dem 
Drücken auf den Auslöser, bleiben ca 10sec bis zur Belichtung des Bildes Zei t. Es können auch 
kürzere Zeiten gewählt werden, indem man den Selbstauslöserhebel weniger als um 90° schwenkt. 
Nach der Einstellung des Selbstauslösers, kann dieser wieder ausser Betrieb gesetzt werden indem man 
den H ebel in seine Ausgangsposit ion zurückschwenkt. Der Selbstauslöser kann auch anstelle eines 
Drahtauslösers \"erwendet werden . Er garantiert eine vibrat ionsfre ie Auslösung. 
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Film r ewinding 
Rebobinage du fiLm 

Rebobinado de La pelicuLa 
Die Filmrückspulung 

First, the film 
button on the base of the camera 
body is pushed in until a small 
c1 ick is heard . Th is button need 
not be held dur ing rewind ing. 

crank on the O pen the back cover by depress­
wind 111 the ing the lock button and pulling 

of the arrow . At the up the cover clip at the same 
the roll you wi ll feel t he time. Pull up the rewind knob 

increase and then sud- and take out the film cartridge. 
cease . T um the rewind The fi lm is now free from the 

several more times to make sprocket wh ich has been advanc­
the fi lm has been entirely ing it , and is ready for rewinding. 

Le rebobinag e du fi lm pli er 10 ma ni vell e d e re bo binag e O uvrir le boitier e n a ppuyant sur 
Appuy e r sur le bo uto n de d e braya ge a ma ta bl e et 10 taurn er dans le 10 tau che d e securite et e n leva nt 
d e I'arbr e ef e ntra ine me nt du film . des a iguill e s d 'u ne mantre. A le verra u de 10 para i dorsa le. 
11 n'est p a s necessa ir e d 'appuyer 10 fin de ce tte ope ra ti o n de re-
canstemm ent sur ce bouton pendant bobinage, une resi ste nce se f era 
le reb o binage. sentir. Continu er tau t de mem e cett e 

o pera ti on ju squ 'a ce q ue le fil m se 
tro uve comp le te ment dan~ 10 
ca rtouch e. 

Primeramente se apretara el boton Alce la manive la , ple gada dentro de Abra la tapa poslerior, oprimiendo 
re bobinador, en la parte inferior d e la peri/la rebobinadora y h6gala el boton dei cerrojo y levantando la '0 camara , hasta que se produzca giror en direcci6n de 10 flecho. Es- trabo de 10 tapo, en forme simult6nea. 
un leve chasquido. No es necesario tando rebobinada casi toda la Tire hacia arriba la peri/la rebobi­
sostener este bolon durante el rebo- pelicula , Vd. sentire5 aumentor la nadora y extraiga el carrete con la 
b inodo. D e esta forme 10 pelicu/o resistencio , 10 que repentinamenfe pelicula. 
queclara liberoda de 10 corana den- cesare. Gire 10 manivela unos cuonfas 
toda que '0 hizo avanz ar y en veces mos para osegurarse d e que 
disposicion de ser rebobinada. a pelicula qued6 totalmenIe re-

bobinada. 

FiJmrückspulknopf eindrücken bis fiJmrückspulkurbel überschwen- Gehäuserückwand örfnen indem 
ein leises Ausrasten hörbar wird. ken und in Uhrze igerrichtung der Sicherungsknopf ge lost wird, 
Die FiJmtransportwalze ist nun drehen . Am Ende dieses Vor .. und der R iegel der Rückwand 
ausgekuppel t, und es ist n icht ganges wird ein W iederstand zu herausgezogen wird. 
l10twendig während dem Rück- bemerken se in. Trotzdem weiter-
spul\'organg d iesen Knopf ständig drehen b is der Film \'ollständig 
zu betätigen. in der Patrone aufgewicke lt ist . 
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Shooting with Flash 
La prise de vue au flash 

Fotos con flash 
Blitzlichtaufnahmen 

For snapshots at night, in dark pI aces and in indoor shooting, flashbulbs or electronic flash can be used 
to good advantage. Flash units also provide auxiliary light for taking pictures of against-the-light 
subjects. 

For flash shooting, an exclusive flash bracket is mounted on the bottom of the camera. 
The flash unit is inserted from the rear of the flash bracket and secured by tightening its mount. 

11 est possible de prendre des prises de vue aussi bien avec ampoules-flash qu'avec un flash electronique, 
de nuit, cl I'interieur ou camme ecloirage supplementcire !ars de prises de vue a I'exterieur. 

Un support-flash t,," pratique 0 Me cree. Celui-ci se fixe Cl I'ecrou de pied. 
Le flash se glisse par I' arriere sur le support-flash . 

Para insfanfaneas nocturnos 0 en lugares oscures e inferiores, pu eden ufi/izores lamparas flash 0 flash 
e/ectronico, como luz auxiliar para efectuar famos de suielos 0 conlra/uz. 

Para famos con flash se monla uno mimsu/o con zapala para flash exc/usiva, en 10 parle inferior de 
10 camara. 
La unidad flash es inserfada desde 10 parle poslerior de 10 zapala, aseguradola medianie suiecion 
dei monlaie respectivo. 

Die MIRANDA Sensorex erlaubt sowohl Blitzlichtaufnahmen mit Blitzlampen wie mit Elektron­
enblitzer, bei Nacht- und Innenaufnahmen, oder als AufheIlicht bei Aussenaufnahmen. 

Dazu wurde eine praktische Zubehörschiene entwickelt welche sich am Stativgewinde befestigen 
lässt. 
Das Blitzgerät wird von hinten auf den Zubehörschuh geschoben. 
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Lens interchanging 
Le change me nt d'objectifs 

Objetivos intercambiables 
Das Auswechseln der Objektive 

MIRANDA Sensorex has a bayonet type lens mount wh ich permits quick lens interchanging and ac­
(Urate coupling of the automatic diaphragm mechanism of the lens. 

Lenses can be interchanged regardless of whether the film is advanced or not. Moreover, it makes 
no difference what aperture value the lenses may have been set at the time of changing. 
For Miranda interchangeable lenses not belonging to the exclusive Auto-Miranda Series, such as 
Soligor or other preset lenses, the inside screw mount can be used. Also various adapters and ac­
cessories can be attached by using either the bayonet or the screw mounts. 

La MIRANDA Sensarex est equipee d'une monture-baionnette permettant un changement d'objectif rapide. 
Le couplage automatique du diaphragme reste intacte. 

L'objectif peut etre change sans prendre garde 0 ce que le levier d'armement rapide soit arme ou 
non . Le reglage du diaphragme n'a egalement aucune inAuence. 
Pour les objectifs interchangeables n'appartenant pas 0 10 serie des AUTO-MIRANDA (par ex. objectifs 
SOLI GOR et autres), I'on utilisera 10 monture 0 pas de vi, interieure. 11 y 0 0 disposition un choix 
important de bagues d'adaptation permettant d'utiliser des objectifs 0 pas de vis ou 0 monture­
baionnette de fabrication etrangere. 

La MIRANDA Sensorex tiene un montaie para obietivos tipo bayoneta, el cual permite un rapido inter­
cambio de abietivos y un perfecto acop/e dei mecanismo de diafragma automatico. 

Los obietivas pueden ser intercambiodos tonto antes como despuflS de avanzar 10 pelfcu/a. Ademas no 
tiene importancio el valor operturo puesto en el momento dei intercambio de obietivos. 
Para obietivos·intercombiobles Mirondo, que no pertenecen 0 10 exclusivo serie Auto Mirondo, tal como 
Soli gor u otros obietivos de diofrogmo preaiustado, puede ser usado el montaie interior, 0 rosco. 
Tombien pueden se co/ocodos tado uno voriedod de odoptodores y de occesorios, usondo tonto el mon· 
toie 0 boyoneto como el mantoie 0 rosco. 

Die MIRANDA Sensorex ist mit einer Bajonettfassung versehen, welche einen raschen Objektiv­
wechsel erlaubt und die automatische Blendenkupplung gewährt. 

Das Objektiv kann, ohne Rücksicht ob der Film bereits transportiert worden ist oder nicht, aus­
gewechselt werden. Es spielt ebenfalls keine Rolle auf welchem Blendenwert das ObJektiv eingestellt 
ist. 
Für MIRANDA Wechselobjektive welche nicht der AUTO-MIRANDA Serie angehören, z.B. 
Soligor und andere Vorwahlobjektive, wird die innere Schraubfassung verwendet. Es stehen ver­
schiedene Adapterringe zur Verfügung um andere Objektive mit. Schraub- oder Bajonettfassung 
verwenden zu können. 
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AUTO MIRANDA 
28mm f/2,8 

AUTO MIRANDA 
35mm f/2,8 

A high speed, full-tledged ultra-wide angle lens, ha\'ing 
great depth of field and no conspicuous d istortion, Its bright­
ness of f/ 2,8 exhibits its fullest power in outdoor snapshots 
and arch itectural pictures, as weil as in indoor and night 
scene shooting, It is l11acie in a retrofocus formula. 

Objectif super-grand-angle " grande luminasite. Les oberrations 
de distorsion sont corrigees cu maximum. La grande luminosite 
de cet abjectif permet d 'obtenir d 'excellentes prises de vue 
d'exterieur l d'architecture et d'interieur. L'objectif est construit 
sur le principe du retrafacus. 

Un objectivo sumamente veloz, altomente eficiente, ultra grano"... 
gular, que tiene mucha profundidad de campo, sin visible dis­
torsion . Su luminosidad de f/ 2 ,8 se manifiesta en so maxime 
potencia tanto en instantaneas 01 oire /ibre y en la fotogrofia 
de objetos arquifectonicos, tome en tomas de inferiores y nodur. 
nas, Esta hecha sobre una farmula de retrofoco. 

Lichtstarkes Super-Weitwinkelobjekti\' mit autfallend gut 
korrigierter Verzerrung. Die gros se Lichtstärke von f/2,8 
erlaubt sowohl ausgeze ichnete Aussen-und Architektur­
Aufnahmen wie Innenaufnahmen zu erzielen. Die Bauart 
dieses Objekti\'s beruht auf dem Prinzip des Retrofocus. 

As a w~de angle lens , this is the most poptdar t)'pe , causing 
least exaggeration of perspecti\'c and is \'cry easy to usc. 
This is a versatile lI'icic angle lens of f/2 .8 brightness \\'hich 
is most suitable for night snapshots and incioor portraits, 
It is a lens which should not be Q\ulookcd. 

Objectif grand -angle d'emploi universei et OIse. Le rendu de 
la perspective n 'est pas beaucoup exagere. Les possibilites 
d'utilisation sont multiples. Cet objectif fait partie de chaque 
equipement MIRANDA Sensorex. 

Este es el mas popu/ar objetivo granagular, que causa 10 minima 
exageracion de 10 perspectivo, siendo odem os muy fad' de usar. 
Se trata de un objetivo granangular versatil, de luminosidad 
f/2,8, el mas apropiado para instantaneas nocturnas y retratos 
de interiores. Es un objetivo para ser tenido en cuenta. 

Das Univcrsal-Weitwinkelobjekt iv welches leicht zu hand­
haben ist, und die Perspektiven nicht stark übertreibt. 
Dieses Objektiv findet be i jeder Gelegenheit Anwendung 
und gehört zu Jeder MIRANDA Sensorex Ausrüstung. 
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A popular type tele photo lens which gives 2X magni fied 
image as compared \l'ith the standard lens. It has nearly 
the same coI'erage ang le as the concentrated condition of 
the human ere and almost natural perspectil'e, making it 
a Iwsatile lens for portraits, snapshots, landscapes and all 
types of subjects . 

Donne un agrandissement linea ire de 2 X par rapport 0 I'ob­
jectif standard. L'angle de prise de vue correspond approxi­
mativement cl celui de I'oeil humoin et donne une impression de 
perspective naturell e. Les possibilites d 'utilisation de cet ob­
jectif sont illimitees. Cet objectif est specialement destine aux 
prises de vue de portraits et de paysages. 

Un teleobjetivo popu/ar que da un aumento 2 veces mayor 
comparado con objetivos standard. Tie ne aproximadamente el 
mismo angulo de "vision" que el 0;0 humano 01 concentrarse, 
y su perspective cas; natural hace de el un ob;ectivo versatil 
para retfetas, instantaneas, poisajes y tode dose de sujetos. 

Ergibt eine linear 2-fache Vergrösserung gegenüber dem 
Standard-Objektiv. Der AufnahmewinkeJ entspricht unge­
fähr des eines menschlichen Auge und ergibt ein normales 
perspektives Empfinden. Die Anwendungsmöglichkeiten 
dieses Objektlls sind unbegrenzt, ist jedoch für Portrait­
sowie Landschaftsaufnahmen unentbehrlich. 

Le teleobjectif le plus repandu, f ais ant partie de chaque equipe­
ment MIRANDA Sensorex. Quelques possibilites d 'utilisation : 
prises de vue rapprochees, portrait, natures mertes, animaux, 
etc. L'agran dissement lineaire par rapport 0 I'objectif standard 
est de 2,7 X. 

EI fe /eobjecfivo mas tipico y popular, que deberia ser agregado 
para aumentar la eficiende de la camara re fl ex. Es apto para 
primeros pIanos, fotografie escenica, vida animal y une inter~ 

minab/e gama de sujefos. EI tamano de la imagen es 2 ,7 veces 
mayor que la dei objecfivo standard. 

Das meistl'erbreitete Teleobjekt iv welches zu jeder Sensorex 
Ausrüstung gehört. Findet sowohl Anwendung bei Nah-, 
Portrait- und Schauaufnahmen, wie bei Tieraufnahmen und 
bei weiteren Aufnahmemotiven. Die lineare Vergrösserung 
gegenüber dem Sta'ndard-Objektiv beträgt 2,7 fach. 
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Auto MIRANDA 
l05mm f/2.8 

AUTO MIRANDA 

135mm f/2,8 



AUTO-MIRANDA 
135 rnrn f/3,5 

Auto MIRANDA 28mm 

Auto MIRANDA 35mm 

Auto MIRANDA 105mm 

Auto MIRANDA 135mm 

Auto MIRANDA 135mm 

f/2.8 

f/ 2.8 

f/2.8 

f/2.8 

f/3.5 

L ightweight ami easy-to-use telephoto lens. Bright ness is 
slightly less than f/2 .8 but has wonderful resolution OII'ing 
to its exce llent des ign ing. As f/3. 5 brightness is suffic ient 
for ordinary shooting, it shows gOOel te lephoto efFects in 
sports and portraits. 

Teleobjectif legerement mo ins luminelfx et plus le g er, c bo n 
pouvoir separateur. La luminosite de f / 3,5 est pour 10 plupart 
des prises de vu e suffi sa nte . Cet ob jectif est tre s uti le pour 
prises de vue de sport et le portr ait. 

Te/eob;efivo liviono y facil de usor. Su luminosidod es a/go 
inferior a su diseno tiene un exce/enfe poder de reso/ucion . 
Bostanda luminosidad f/3 , 5 para 10 fotografi e corriente , da buenos 
efecfos felefofograficos para el dep6rfe y el refrafo. 

Ein etwas li ch tschwächeres und le ichteres Telcobjektil' mit 
gutem AuHösungsvermögen. Die Lichtstärke Ion f/3 · 5 
reicht im allgeme inen aus . Dieses Objektil kann so\\'oh l 
für Portrait- wie für SportaufnahlTlen grosse Dienste leiStCl1. 

A B C D E F G 

75 ° (, - 8 f/16 25 cm +()llllll 57 ·5 x60mlll 23° g 

63° 5- 6 f/1 6 3o(m 4()lllm 57.) X +7mlll 195 g 

? ,0 
-) 3- 6 f/22 1. 2 m 46111111 59X 69·+111m 360 g 

180 
5- 5 f/22 1.7 III 55mm 63 X 9+ ·0111111 +9° g 

Ii'l° 3- 4 f/22 1.5 111 +(, 111 m 59·7 X 9+111m +10 g 

A COI'crage angle B Iens construct ion C smallest aperturc 

D 

Angle de prise de vue 

Angu/o de vision 

Aufnahlllewinkcl 

dosest focus 

distance minimum 

enfoque minimo 

Entfernungese inste ll ung 

G weight 

poids 

peso 

Cell'icht 

E 

lentilles groupes 

Composicion (Grupo .Elemenfos ) 

Linser Gruppen 

f ilte rs F 

filtres 

filtro 

Fil ter[;lssung 
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diophragme minimum 

apertura minima 

kleinster Blen,ienwert 

dimensions 

dimensions 

dimensiones 

Masse 



Interchangeable lenses 
Objectifs interchangeables 

Objetivos intercambiables 
Wechsel objektive 

When attaching or detaching the lens , it is advisable to have the camera facing up on one's lap or 
other manageable place to ass ure safe arid correct handling. 

MIRANDA Sensorex has a number of extremely high resolution interchangeable lenses which embody 
the latest optical theories and original designing. The Auto-Miranda lenses are of fully automatie 
diaphragm type, available in fi ve focal lengths from 2Smm to 13 5mm (more in preparation), while 
the preset diaphragm lenses are available in 13 types from 2Smm to Soomm. This wide range permits 
selection of the most suitable lens for any purpose. The high resolving power and beautiful blurring 
effects, as weil as the perfeet color balance, combined with light weight and easy use have made the 
Miranda lenses the most desired in the world. 
SOLIGOR lenses , and lenses of other makes that fit on the MIRANDA by means of adapters, can 
also be used on the MIRANDA Sensorex. 
After the exposure has been determined by the Sensorex meter, the correct setting can be read on the 
camera diaphragm scale. This setting should then be transferred to your lens. 

La MIRANDA Sensor ex peut etre equipee d'un grand nombre d'objeetifs cl grand pouvoir s"parateur, 
qui ont Me eonstruits d'apn" les dernieres connaissances dans le domaine de I'optique. Les objeetifs 
AUTO·MIRANDA cl diaphragme automatique so nt livrables en 5 foeales, de 28 mm cl 135 mm. D'autres 
objeetifs AUTO·MIRANDA se trouvent en preparation. 11 y a, en outre, 13 objectifs cl diaphragme cl 
preseleetion de 28 mm cl 800 mm. Ce grand ehoix d'objeetifs permet d'attaquer tous les problemes 
photographiques. Le grand pouvoir separateur, les lentilles sans reflexions internes, le rendu exeellent 
des couleurs ainsi que le poids restreint et 10 eanstruetion soignee, font les objeetifs MIRANDA parmi les 
plus appreeies par le monde. 
Les objeetifs SOLIGOR ainsi que des objeetifs d ' autres eonstrueteurs peuvent etre utilises avec votre 
MIRANDA Sensorex, par I'intermediaire de bagues d'adaptation. 
Apres avoir dMermine I'exposition au moyen du posemetre Sensorex, lire les valeurs sur 10 bague de 
diaphragme de I'appareil, et les reporter sur I'objectif. Lors de I'utilisation d'6bjectifs cl diaphragme cl 
preseleetion, ne pas oublier de reporter les valeurs de diaphragme manuellement. 

La MIRANDA Sensorex tiene un numero de objetivos intercambiables de resolucion extremadamente alta, los 
cuales sintetizan las mos avanzadas teorias opticas y originales diseiios. Los objetivos Auto Miranda 
estan equipados con diafragma totalmente automOtico y es posible obtenerlos en cinco distancias focales, 
desde 28mm hasta 135mm (hay mas en preparacion), en tanto que los objetivos con diafragma preaju. 
stado existen en 13 tipos difrentes, desde los de 28mm hasta los de 800mm. Esto permite seleccionar 
el objetiyo mas apropiada para los mas yariados propositos. EI alto poder de resalucion y los hermosos 
efectos da contraste, os; como el perfecto equi/ibrio cromatico, combinado con sv peso liviano y facil 
manejo, han hecho que los objetiyos Miranda sean los mas deseados en el munda. 
Mediante adaptadores, tambien pueden ser usa dos con la MIRANDA Sensorex objetiyos SOL/GOR y objetiyos 
de otras marcas que se adaptan a la MIRANDA. 
Tras haber determinado el fatometro Sensorex la exposicion, el ajuste correcta puede ser leido sobre la 
esca/a dei diafragma de la camara. Este ajuste sero transferido entonces a su objetiyo. 

Die MIRANDA Sensorex verfügt über eine Anzahl ObJektive mit gros sem Auflösungsvermögen, 
welche nach den neuesten Erkenntnissen der optischen Theorien gebaut wurden. Die AUTO­
MIRANDA Objektive, mit vollautomatischer Blendenkupplung, sind in 5 Brennweiten von 2Smm 
bis 13 5mm lieferbar. Weitere AUTO-MIRANDA Objektive befinden sich in Vorbereitung. Im 
weiteren stehen 13 Objektive mit Blendenvorwahl zur Verfügung, welche die Brennweiten von 2Smm 
bis Soomm umfassen. Diese grosse Objektiv Auswahl ermöglicht jedem Aufnahme-Problem gewachsen 
zu sein. Das grosse Auflösungsvermögen, die spiegelungsfreien Linsen, die hervorragende Farbwie­
dergabe, sowie das geringe Gewicht und die saubere Ausführung, machen die MIRANDA Objektive 
zu den begehrtesten der Welt. 
SOLIGOR- sowie Objektive anderer Hersteller können mittels Adapterringe auch mit der MIRANDA 
Sensorex verwendet werden. 
Nachdem die Belichtung durch den Sensorex Belichtungsmesser ermittelt worden ist, kann man die 
Einstellwerte auf dem Blendenring der Kamera ablesen und auf das Objektiv übertragen. 
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Lens Adapters 
Bagues · d'adaptation 

o 
PM Adapter: 
For lenses of Asahi 
Pentax , Ed ixa, Yash iea 
and others ha,·ing t he 
Prakt iea mount. 

Bague d'adaptation PM: 
Pour objectifs Asahi 
penta x, Edixa, Yashica 
Penta et Petri Penta, ainsi 
que pour tous les objectifs 
a monture Praktica . 
Adapfador PM : 
Para objetivos de Asahi, 
Pentax, Yashica Penta, 
Petri Penta y otros con el 
Montaje Praktica. 

PM Adapterring : 
Für Asah i Pentax- , 
Ed ixa-, Yashiea-
Penta, und Petri Penta 
ObJekt i,·e sowie andere 
Objektiye mit Prak­
tiea-Fassung. 

CSF Adapter : 
For standard lenses of 
Contax and N ikon S. 

Bague d 'adaptation CSF: 
Pour objectifs standard 
Contax et Nikon S 

Adaptador CSF : 
Para objetivos standard 
Confax y Nikon S. 

CSF Adapterring : 
Für Contax und N ikon 
S Stancb rd-Objekt i,·e. 

XM Adapter : 
For mounting Ex"kta 
and TO~l(on mount 
lenses. 

Bague d'adaptation XM: 
Pour objectifs Exakta et 
Topcon 

Adapfador XM: 
Para el montaje de obje­
tivos Exakfa y Topcon 

XM Adapterr ing : 
Für Exakta- und Top­
con Objekti,e 

CTF Adapter: 
For wide ang le an,i 
telephoto le ,;scs of 
Contax an,i Nikon . 

Bague d'adaptation CTF: 
Pour objectifs tele et 
grand-angle Cantax et 
Nikon 

Adaptador CTF : 
Para objefivos granen. 
gulares y te/eobjetivos 
Coritax y Nikon S. 

CTF Adapterring : 
Für Contax Lind Nikol' 
We itwinkel- und T elc­
objekti,·e. 
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AXM Adapter: 
For automat ie Exakta 
lenses . 

Bague d'adaptation AXM : 
Pour objectifs automati­
ques Exakta 

Adaptador AXM: 
Para objectivos auto -
maticos Exakta 

AXM Acbpterring : 
Für d ie automatischen 
Exakta ObJekti'en . 

1\1 L Adapter : 
For l110unti ng M iLlIl ,b 
knses on Leica anci 
cn!a rgcrs, 

Bague d 'adaptation ML: 
Pour objectifs MIRANDA 
utillises Leice ou sur 
agrandisseurs. 

Adaptador ML: 
Para mantar ob;etivos 
Miranda en la Leica y 
con ampliadores 

M L Ada pterring : 
Z ur Verwendung ' ·on 
M IRANDA Objek­
t iwn auf Leiea und 
Vergrässerungsgeräten. 

Adaptadores 
Ada pterringen 

LF Aciapter: 
For Leiea and Canon 
screw-mount lenses 

Bague d'adaptation LF : 
Pour objectifs a pas de 
vis Leica -et Canon 

Adapfador LF : 
Para objectivos 
faie a rosco 
Canon 

con mon ­
Leica y 

LF Adapterr ing : 
Für Objekti , e m it 
Le iea- und Canon­
SchraubfassLing . 

N \1 Ada pter : 
For N ikon knses . 

Bague d 'adaptation NM: 
Pour objectifs Nikon . 

Adapfador NM para ob­
jefivos NIKON . 

NM Adapterring : 
Für N ikon O bjektiven. 



Viewfinders 
Viseurs 

Visores 
Sucher 

As al ready' explained briefly in connection with picture composition and viewfinder, the reflex finder 
differs from the pentaprism viewfinder, which is used at eye-level, in being useful in taking pictures 
at waist-level. One of the special features of the MIRANDA camera is the interchangeability of view­
finders. The interchangeable Miranda viewfinder system is far superior to the angle finder attachment 
used by other SLR cameras, as it permits viewing of a bright and life-size image. 
The viewfinder can be removed for interchanging by sliding it toward the rear, while pushing the 
viewfinder lock button to the left. To attach, match the viewfinder' s base to the camera' s groove and 
slide it forward until it dicks into position. 

Comme dei" mentionne dans le chapitre "Le cadrage de I'imoge et les viseurs," iI y 0 " disposition le 
viseur penta-prisme avec visee horizontalelle capuchon de visee et 1e viseur-Ioupe avec Yisee verticale. 
L'un des avantages de la MIRANDA Sensorex est I'interchangeabilite de ces vi se urs. Ce systeme de 
viseurs interchangeobles est superieur cl I'utilisation d'un viseur d'angle, systeme adopte pour un bon 
nombre d'appareils reflex petit-format. 
Lors du changement du viseur,_ actionner simplement le bouton de fixation du viseur et le retirer par 
!'arriere. Pour rernettre un viseur, introduire celui-ci depuis I'erriere. 11 se fix automatiquement. 

Como ya fue explicado brevemente en re/aeion con la composieion de fotos y visores, el visor para operar 
o nivel de einturo diliere en 10 concerniente 0 sus oplicoeiones dei visor Pentoprismo que se usa a la 
a/tura dei ojo. Uno de los rasgos espeeia/es de la camara Miranda es la intercumbiabilidad de su 
visor. EI s;stema Miranda de visor intercombiable es muy superior 01 visor angular agregado, que em­
plean otras camaras reflex, puesto que permite visualizar una imagen luminosa y de tamano normal. 

EI visor para operar a nivel de cintura no solamente es "til para tomas de angulo cerrado, sino tam­
bien para primeros pianos, trabajos de copia y microfotografia. Ademas puede ser aplicado para 
tomas laterales (" sopresivas"). 
Para intercambiarlo, el visor puede ser desprendido deslizandolo haeia atras, mientras se empuja el 
boton traba-visor hacia la perilla rebobinadora. Para colocar el visor, ha ga coineidir su base con el 
osiento ranurado sobre la camara, luego deslice/o haeia ade/ante hasta que, con un chasquido, quede 
trabado en su correspondiente lugar. 

Wie bereits unter dem Kapitel "Bildgestaltung und Sucher" erwähnt, gibt es einerseits den Penta­
Prisma Sucher (mit horizontalem Einblick), und andererseits die Schacht- und Lupensucher mit 
vertikalem Einblick. Einer der MIRANDA-Vorteile liegt darin dass diese Sucher auswechselbar sind. 
Dieses auswechselbare Suchersystem ist dem Winkelsucher welcher bei anderen SLR. Kameras ange­
wandt wird, weit überlegen. 
Um den Sucher auszuwechseln, wird einfach der Sucher-Entriegelungsknopf nach links betatigt, und 
der Sucher kann nach hinter herausgezogen werden. Beim Einsetzen eines anderen Suchers, wird 
dieser von hinten eingeführt bis er einrastet. 
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VFl VF3 (5X) VF3(15X) 

The viewfindcr on MIRANDA Sensorex is interchangeable and can be changed with the most con­
venient type according to the purpose of the shot so as to make best use of the camera 's capacity. The 
viewfinders ava ilable are the pentaprism type and waist-Ievel finders Types l and 3. 

For ordinary shooting it is convenient to use the pentaprism viewfinder which shows the image 
right side up and right way round. 
For low-angle or high position shooting and for candid shots, the waist-Ievel finder VFI becomes 
useful ; however, special care should be taken to avoid light entering the camera through the focusing 
screen which may cause incorrect exposure. 
For elose-up, copying and photomicrographic work, use critical focuser VF3. This viewfinder when 
collapsed turns into a 15 t imes magni fie r for critical focusing at the center of the focusing screen. 
When opened it becomes a 5 times magnifier for inspecting the ent ire picture area. 

Le systeme de visee de la MIRANDA Sensorex est interchangeable. Trais types de viseurs sont Iivrables, 
et permettent de prendre n'importe quelle prise de vue dans les meilleures conditions possibles. 
Viseur penta-prisme, capuchon de visee VF- l, viseur -Ioupe VF-3 . 

L'on utilisera de preference le viseur penta-prisme, etant donne qu ' iI donne une image redressee . 
Le capuchon de visee peut egalement etre utilise pour des prises de vue normales. Eviter 10 penetra­
tion de 10 lumiere 10 capuchon de vises onn de ne pas inAuencer la mesure de 10 lu miere. 
Lors de prises de vue a distance ropprochee, de reproduction ou de microphotographie, utiliser de 
preference le viseur-Ioupe VF-3. Si ce viseur est ouvert, iI donne une image agrandie de 5x. Lorsque 
ce lu i-ci est ferme, iI donne une image agrondie de 15x. A ce moment, seulement lIne partie de 
I'image du viseur peut etre observee. 

EI visor de la MIRANDA Sensorex es intercambiab/e y puede ser remplazado por el que resulte mas 
apropiado al proposito de la foto, de manera que es posib/e aprovechar al moximo la capacidad de 
la eamara. Los visores utilizab/es son el pentaprisma y los visores para operar a nivel de eintura tipos 
VF-l y 3 . 

Para fotos comunes es conven;ente usar el visar penta prisma, que muestra 10 imagen tanto horizontal 
eomo vertiea/mente eorrecta. 
Para fomar fofograffos con 10 camara en posicion haia 0 con 10 camara por encima de 10 cabeza, 
asi como para tom ar fotografias eon disimu/o, resulta muy util el visor para fotografia a altura de 
la eintura VF-l ; no obstante hay que poner espeeial cuidado en evitar que la luz entre en la camara 
por la placa de enfoque, pues esto podria provoear una exposieion incorrecta . 
Para primeros pianos, copia y mierofotografia, use el visor de enfoque eritieo VF-3 . EI mismo, reple­
gado, se convierte en un omplivisor que amplio la imagen 15 veees para enfoque critico sobre el 
centro de la pantalla de enfoque. Abierto, aumenta 5 veees pora supervisor todo el area dei cuadro. 

Das Suchersystem der MIRANDA Miranda Sensorex ist auswechselbar. Es stehen 3 verschiedene 
Sucher-Typen für entsprechende Anwendungen zur Verfügung. Folgende Suchertypen sind erhältlich: 
Penta-Prisma, Schachtsucher VFI und Lupensucher VF3. 

Unter normalen Umständen ist der Pr ismensucher vorzuziehen, da dieser Sucher ein seitenrichtiges 
Bild ergibt. 
Der Lichtschachtsucher VF I ist auch bei normalen Aufnahmebedingungen zu verwenden. Um 
Jedoch Fehlmessungen zu vermeiden, beachte man dass kein Licht in den Lichtschacht eindringen 
kann. 
Für Nah-, Repro- oder Mikroaufnahmen ist der vergrässerende Lupensucher VF3 zu verwenden. 
Ist dieser Lupensucher aufgeklappt so beträgt die Vergrässerung 5x. Ist er zusammengeklappt , 
beträgt die Vergrässerung 15x. Bei 5-facher Vergrässerung kann das ganze Sucherbild, bei 15-
facher Vergrässerung nur ein Teilbild des Suchers betrachtet werden. 
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Focabell 
soumets 

This is an extension bellows unit which is 
used bet\Veen the lens and camera body for 
taking ultra elose-up shots and magnified 
pictures of 5mall obJects. It is available in 
two types. 

It is attached to the camera in the same 
way as the lens by using the outside bayonet 
mount and matching to the red line. But 
if the camera is to be. used vertically, this 
position can be shifted 90° by matching to 
the green line on the camera front. 
The tripod socket of Focabell can be suitably 
shifted to obtain proper balance. 
When combined with the short-barrel Soligor 
135mm f/3. 5 lens, it become5 usable Q\'er 
a \Vide range of conditions from infinity to 
ultra elose-ups. 
As the field of co\'erage can be easily varied 
it is extremely convenient in taking pictures 
of animal life and scientific works. 

Focabell 
Balgengerät 

Le soufflet se place entre le baitier et I'objectif afin de reproduire des objets 0 courte distance, avec 
une echelle de grandeur accrue. Le soufflet est livrable en deux executions. 

Le soufflet se fixe, comme les objectifs, par 10 monture-baionnette, les points de repere rouge du 
boitier et du saufflet places I'un en face de I'autre. Si I'on desire fixer I'appareil verticalement au 
soufflet (90°), I'on tiendra compte du point de re pe re vert. 
L'ecrau de pied peut etre deplace afin d'obtenir un meilleur equilibre de poids. 
En utilisant le soufflet avec 10 tete d'objectif SOLIGOR 135 mm f/3,5, il est possible de faire 10 mise 
au point de I'infini 0 10 mise au point rapprachee. 
11 est tres facile, avec cet equipement, de varier 10 grandeur de I'image. 11 est de ce fait speciale­
ment indique pour les prises de vue d'animaux ainsi que pour les prises de vue scientifiques. 

Se trata de un fuelle de extension, que se coloca entre el objetivo y el cuerpo de la camara para pri­
meros pIanos ultracercanos y fotos muy ampliadas de objetos pequeiios. De este accesorio hay dos 
versiones. 

Se monta sobre la camara en la misma forma que el objetivo, mediante el montoje a bayoneta y 
alineado con la linea roia. Si, por el contra rio, se deseara usar la camara en posicion vertical, el 
fuelle puede ser girado 90°, para coincidir con 10 marca verde que aparece sohre el frente de 10 camara. 
EI asiento porta-tripode dei Focabell puede ser corrido en forma tal que se obtenga un perfecto 
equilibrio. 
En combinacion con el obietivo de cuerpo corto Soligor 135mm f/3.5, Focabell es aplicable para una 
muy amplia gama de condiciones, desde infinita haste primeros pianos ultracercanos. 
Debido 0 que el campo de "vision" puede ser facilmente variado, es muy apropiado para fotos da 
la vido animal y para trabajos cientificos. 

Das Balgengerät wird zwischen das Gehäuse und das ObJektiv eingesetzt um Nahaunahmen und 
O bjekte \ ergrössert abzubilden . Dieses Balgengerät ist in zwei Ausführungen lieferbar. 

Das Balgengerät wird wie die Objekti\'e an die Bajonettfassung befest igt , (rote Markierungen am 
Gehäuse und am Balgengerät gegenübergestellt). W il l man die Kamera senkrecht (90°) and das 
Balgengerät befestigen, so wird die grüne Markierung berücks ichtigt . 
Das Stativgewinde des Balgengerätes kann verschoben werden, um eine günstige Gewichtsverte il­
ung auf dem Stativ zu gewähren. 
Bei Benutzung des Balgengerätes in Verbindung mit dem SOLIGOR 13 5mll1 f/3,5 Objektivkopf, 
kann die Entfernungseinstellung \'on unendllch auf Nahbere ich eingestellt werden. 
Da der Bildausschnitt sehr leicht \uändcrt werden kann, ist diese Ausrüstung für T ieraufnahmen 
und wissenschaftlichen Aufnahmen sehr geeignet. 
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Microscope Adapter 
Adapteur pour microscopes 

Adaptador para microscopio 
Mikroskop.Adapter 

When mounted between the camera body and microseope, 
th is adapter makes microscopic picture-taking extremely easy. 

The camera lens is taken off. 
The "iewfinder may be interchanged with cri tical focuser 
V F 3 for eas ier focusing. 

How to Attach 
(I ) Attach adapter to camera body . (2) The connection piece 
at the end is turned counter-c1ockw ise and detached. (3) Take 
off microscope's eyepiece and attach it to the inside of the con­
nection piece. (4) Insert into microscope's eyepiece as before, 
match the red spots on tube and bayonet mount of connect ion 
piece, set to position to be used and t igh ten the connection 
piece' s screw. 

L'adapteur paur micrascapes se place entre le baitier et le micrascape, et permet de prendre, de 
moniere simple, des prises de vue cu microscope. 

Enlever I'abjectif de I'appareil. 
Utiliser de preference le viseur-Iaupe VF 3, en lieu et place du viseur penta-prisme. 

Le montage de l'adapteur 
(1) Manter I'adapteur au baitier. 
(2) Taurner 10 piece intermedioire 0 10 An, dons le sens des aiguilles d.'une mantre, et I'enlever . 
(3) Enlever I'aculaire du micrascape et le placer dans 10 piece intermediaire. 
(4) Camme avant, placer dans I'aculaire du mierascape, placer I'un en face de I'autre les paints de 

re pe re rauges du tube et de la manture -baiannette de 10 piece intermediaire . Placer dans la pasi­
tian de travail desiee, et Axe la piece intermediaire au mayen de 10 vis de Axtin 

Montando/a entre el cuerpa de 10 camara y el microscapio, hace de 10 microfotografia uno tarea suma­
mente faeil. 

Se desprende el obietivo de la camara. 
Para un enfoque mas preciso se puede remplazar el visar por el enfoque critico VF-3. 

COMO COLOCARLO 
1) Mante este adaptador sobre el cuerpo de la camara. 2) En la punta tiene uno pieza de conexian que 
se desprende girandola en sentido cantraria 0 10 marcha de reloi. 3) Retire el oeu/ar deI microscopio 
y suietelo en el interior de 10 pieza de conexion mediante su mantaie a bayoneta. 
4) Vuelva a ca/ocar el ocu/ar an su posicion anteriar, haga coineidir los puntos raios deI tuba y deI 
montaie 0 bayonete de le piaze de conexion, co/aque todo en 10 posieion en que sera usada y apriete 
los tornillos de 10 pieza de conexion. 

Der M ikroskop-Adapter wird zwischen das Kameragehäuse und das Mikroskop angebracht, und 
erlaubt auf einfache Weise Mikroskop-Aufnahmen zu meistern. 

Das Kamera-Objektiv wird entfernt. 
Der Penta-Prisma Sucher wird vorzugsweise durch den Lupensucher VF3 ersetzt, welcher eine 
bequemere Schärfeneinstellung ermöglicht. 

Die Montage des Mikroskop-Adapters 
(I ) Mikroskop-Adapter an das Kameragehäuse montieren. 
(2) Das Verbindungsstück am Ende wird in Uhrze igerrichtung gedreht und entfernt. 
(3) Das Okular des M ikroskops entfernen und in das Verbindungsstück einsetzen. 
(4) W ie zuvor in das Mikroskop-Okular einsetzen, Rote Punkte des T ubus und der Bajonettfassu.g 

der Verbindungstückes gegenüberstellen, in die gewünschte Arbeitsposition stellen und Ver­
bindungsstück mit der Befestigungsschraube sichern. 
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Extension Tubes 
Les bagues de rapprochment 

AC-ADAPTER 32 m m 

~ 
16mm 

Tubos de extension 
Zwischenring 

Extension tubes are available in four lengths, one AU Adapter and three intermediate rings. The 
AU Adapter is equipped with a screw and bayonet mount; the rings use the inside screw mount. 
The AU Adapter has the same length as Tube No. I. 

The tubes are of lengths 8mm, 16mm and 32mm, and can be used separately or in combination 
to gi\'e dose-ups of 0.15 ~ 1.23 time magnification. 
Magnification ratios and ex pos ure factors are shown on the next page (for 50mm lens at infinity). 
These are handy to use in copying photographs or taking pictures of insect specimens. 

Les bag ues de rapprachement sant livrables en trais grandeurs. 11 est necessaire d'utiliser une bague 
intermediaire AU. La bague intermediaire AU est equipee d'un cote d'une monture-baionnette, et de 
I'autre d'une monture a pas de vis. Les bagues de rapprochement s'adaptent au boitier par la mon­
tu re a pas de vis interieure. 
La bague intermediaire AU a la meme grandeur que la bague de rapprochement no. 1. 
Les bagues de rapprochement ont"les grandeurs suivantes: 8mm, 16mm et 32mm. Elles peuvent etre 
utilisees separement ou combinees. Les echelles de grossissement varient entre 0,15 et 1,23 pour un 
objectif de 50mm. 
Les e chelles de grossissement ainsi que les facteurs de prolongation (pour objectif de 50mm, mise au 
point a I'infinil, sont expliques plus en detail sur la page suivante. 
L'utilisation des bagues de ra pprochement est tn" simple. Elles sont specialement utilisees dans le 
domaine de la reproduction ou pa rise de vue d'insectes et de petits objets. 

Hay tubos de extension en 4 largos, un adaptador AU y 3 ani//os intermedios. EI adaptador AU esta 
provisto con un montaje 0 rosca y 0 bayonete, los anillos con mentajes 0 rosca inferiores. 
EI adaptador AU tiene el mismo largo que el tubo 1. 
Los largos de los tubos son Bmm, 16mm y 32mm, y pueden ser usa dos en forma individual 0 combi­
nados entre si para dar primeros pianos ampliados de 0.15 hasta 1.23 veces. 
En la pagina siguiente se indican las re/aciones de aumento y factores de exposicion (para objetivo de 
50mm puesto en infinito). 
Son muy convenientes para copiar fotografias 0 efectuar tomas de estudio de insectos. 

Die Zwischenringe sind in drei Längen erhältlich. Dazu wird ein AU-Adapterring benotigt. Der 
AU-Adapterring hat einerseits eine Bajonettfassung und andererseits eine Gewindefassung. Die 
Zwischenringe werden an der inneren Gewmdefassung des Kameragehäuses befestigt. 
Der AU-Adapterring hat dieselbe Länge wie der Zwischenring Nr I. 

Die Zwischenringe haben folgende Längen: 8mm, 16mm und 32mm, und können sowohl einzeln 
wie kombiniert verwendet werden. D ie vergrösserungsmasstäbe variieren folgedessen zwischen 0,15 
bis 1,23 . 
Die Vergrösserungsmasstäbe und die Verlängerungsfaktoren werden auf nächster Seite, (für 50mm 
Objektive auf unendlich) eingehend behendelt. 
Die Handhabung der Z wischenringe ist einfach und werden vorteilhaft venvendet bei Repro­
sowie Insektenaufnahmen. 
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50 mm f/1.9 Lens 

CD ® mm @ mm @ ® ® mm 

(j) 8 156x 23 8 o. I 5 1. 3 18 5-4-358.5 
® 8 16 78 X 117 0.3 1 1.7 13 1.3 - 189.5 

" 16 24 52 X 78 0-46 2.1 104.0- 133.1 

" 8 +1 6 32 40 X 60 0. 62 2.6 87.4- 1°5. 1 

" 32 4° 32 X 48 0·77 3. I 76-4- 88 .1 

" 8+32 48 26X 39 0.92 3·7 68 ·4 - 76.8 

" 16 + 32 56 24 X 36 1.08 4·3 62·5- 68.8 

" 8 + 16 + 32 64 20 X 3° 1.2 3 5·0 57.8 - 62.8 

For long duration exposure in copying, correct the exposure according to the following: 

Lors de I 'utilisation de temps de pose longs, corriger les temps d'exposition comme suit : 

Para exposiciones largos 01 copiar l corriia 10 exposicion corno sigue: 

Bei langen Bel ichtungszeiten, müssen die gemessenen W erte wie folgt korrigiert \\'erLien: 

I sec. 5 sec. 15 sec. 45 sec. 2 111in. 

I 1/4 sec. 7.5 sec. 30 sec. Imin. 35 sec. 6 min. 

ADAPTE R AN D Bagues AU et de AOAPTAOOR Y Benützte Adapter-
CD RI N G USED rapprochement ANILLO EN USO und Zwischenringe 

utilisees 

® 
TOTAL 

Longeur LARGO Länge 
LENGTH TOTAL 

® 
PICTURE Couverture AREA 

Abbildungsgrässe 
COVERAGE de champs CUBIERTA 

MAGNIFI-
Echelle de 

RfLAClON Vergrässe-
@ CATION OE 

RATIO 
grossissement AUMENTO rungsmassta b 

EXPOSURE 
Facteur de FACTOR OE 

® INCREASE prolongation EXPOS/C/ON Verlängerungsfakt . 
RATIO 

O/STANC/A 

® 
SHOOTIN G Distance de PARA Aufnahme-Entfernung 
DISTANCE prise de vue FOTOGRAFIAR 

(j) Adapter only Bague AU seule Adapfador solo N ur AU-Adapter 

® Adapter and Bague AU et Adapfador Y AU-Adapter und 

® EXPOSURE Temps de pose mesure EXPOS/C/ON Gemessene Belichtungszeit 

@ CORRECTED EXP. Temps de pose cOfrige EXP. CORREG/OA Korrigierte Belichtungszeit 

42 



Other A vailable Accessories 
Autres accessories livrables 

FLASH 

Otras accesorios 
ZUBEHÖR 

BRAC KET 
Support-flash 
ZAPATA ACCESORIOS 

UNIVERSAL HELlCOJ1) 
(H eli c<1 l fOCLlsins mount) 
For prcc isiol1 focusiIl::! ;111,-i 

dose-ups. 

Monture helicoidale uni­
verselle: Pour mise au point 
extremement precise et prises 
du vue CI distonce rapprochee. 

MONTAlE HELlCOIDAl 
UNIVERSAL 
Para enfoque de gran precisi6n 
y primeros pIanos . 

UN1\, ElZS/\[ . 
SCHNECf,;F".; [· i\SSL!['..:C: 

Für fe in ste' Sc[u rf" lnstclluns 
und l"'lh'lUfn<1 hlllcn. 

I'[S1'OI (i[UP 
Poignee-pistolet 

MANGO PISTOlA 

HA NGGR ln· 

EYECUP 
Rubber Eyecup to be attached 
to cyep lcce of pantaprism or 
VF3 I'i ewfindcrs. 
H as buit-in Type A eyesight 
adJustmc nt lens mount. 
Oeilleton: en caautchauc paur 
viseur pento - prisme et viseur­
loupe VF 3. Cet aeilletan est 
equipe d'une monture pour verres 
de carrectian du type A. 

COPA OCUlAR 
Copa oeu/ar cle goma para 
ca/ocar en la pieza ocu/ar clel 
visor pentaprisma 0 dei visar 
VF.3. Tiene incorporaclo montaje 
cle lente para ajuste a la vision 
ocu/ar, Tipo A. 

AUGEN MUSCHEL : 
Gummi-Augenmuschel für Penta­
Prisma oder Lupensucher VF3. 
Hat e ingebaute Fassung für T yp 
A f,;orrckturgläser. 

STAN[)A [ZJ) U :NS HO OG 
Cm bc rClerscd on 59ml11 lens 
,mcj fits into thc C1Illera case . 
Parasoleil standard: peut 
etre fixe 0 I'envers svr I'objectif. 
Entre de ce fait dans I' etui 
touj ours·prel. 

ST :\ ~ [ ) ;\I,[) 

EYESIGHT ADJUSTMENT 
MOUNTS 
To be attached to eyepiece of 
pentaprisl11 01' VF3 viewfihders . 
Type A: for near or fasighted­
ness. 
Type B: for ast igmatisl11. 
Montures pour verres de 
correction optiques: 
Ces montur es peuvent etre utili­
sees avec le Yiseur pento-prisme 
et le viseur-Iaupe VF 3. 
Type A: paur myapie et presbytie 
Type B: pour astigmatisme 

MANGO PISTOlA 

MONT AlES PARA AlUSTE A LA 
VISION OCUlAR: 
Para ser co/ocaclo en la pieza 
ocular dei visor Pentaprisma 0 

clel visor VF3 . 
Tipo A : para miopia a hiper­
metropia 
Tipo B : para astigmatismo 

FASSUNGEN FÜR OPTI­
SCHE KORREKT UR­
GLASER 
Diese Fassungen können mit 
dem Penta-Prisma- und mit. 
dem Lupensucher V F 3 ver­
wendet werden. 
A Typ : fLir Kurz- und 

W eitsichtigkeit 
B Typ: für Astigmatismus 

PARASOl STANDARD 
Puede ser co/ocado invertido 
sobre objetivo cle 50 mm y cabe 
an el estuche cla la camara. 

SO!'<['..: [:N I\[XI"[)[:: f,;'l11l1 I'c rkehrt auf das Objek­
t lI' aufgcse tz t 1\'CI'cien, und 
f"lSSt in dic Bereitschafts­
Llschc. 
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MIRANDA Sensorex: Technical da ta 

LENS: AUTO-MI RANDA 50mm f/1.9, 4-grouP 
6-element Gauss type, spectra-hard coated, fully 
automatie diaphragm coupled to through-the-lens 
CdS exposure meter, smallest aperture f/I6, preview 
leI-er , elosest focus at 45cm ( 17" ), uses screw-in 
+6mm fi lter. 
SHUTTER: Focal plane type, speeds of l­
I / 1000 sec., plus B. 
FLASH SYNCHRO: FP & X 
(X at I /60th) 
VIEWFI N DER: Pentaprism, interchangeable with 
waist- level types , magnification 0.92X (with 50mm 
f/ 1.9 at infinity), condenser and Fresnel lens com­
bined. 
FOCUSING: Pentaprism with multimicroprism 
grid. 
LENS MOUNT: Miranda Mount, bayonet and 
screw mounts. 
LENS INTERCHAN GEABILITY : Accepts M i­
randa as well as other automatie and preset lenses. 
EXPOSURE: Through-the-lens CdS light mea­
suring (I ) at full aperture, (2) at closed aperture, 
or (3) through selective spot or average reading, 
match-needle visible in the finder, measuring range 
EV3 - 18 , fi lm speed range ASA 25- 1600, CdS 
sensing spot in the center of the mirror, area of 
CdS sensor 4.5 % of total mirror area, uses Mallory 

625 mercury battery or equivalent. 
FILM ADVANCE : Single or several short strokes 
of lever. 
FILM REWIND : Rewind knob with collapsible 
crank, se lf-resetting release button. 
FILM COUNTER: Advance counting type with 
film wind (shutter cocking) ind icator. 
OTH ER FEATURES: Double exposure preven­
tion , ASA speed indicator, lens speed selector with 
settings from f/1.4 to f/8, hinged back cover with 
double safety self-locking device (entirely detacha­
ble from camera body). 
SIZ E: 146 X 94 X 86mm (thickness of body 52mm). 
WEIGHT: 950 grams (body only 640 grams). 
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MIRANDA Sensorex: Donnees techniques 

Objectif: AUTO-MIRANDA 50 mm f / 1,9, 6 lentilles 
en 4 groupes, Type de Gauss, traite, diophragme 
outomatique couple au posemetre CdS, plus petit 
diaphragme f / 16, levier de controle de la pro­
fondeur de champs, mise au point jusqu ' a 45 cm, 
pas de vis pour filtres 46 mm. 

Obturateur: Obturateur a rideau, temps de pase 
de 1 sec a 1/1000 sec, et B. 

Synchronisation : FP et X (X a 1/60 sec) . 
Viseurs: Systeme de visee interchangeable. Viseur 

penta-prisme, capuchon de visee et viseur-Ioupe. 
Echelle de grossissement 0,92 (pour objectif 50 mm 
f / 1,9, mise au point a I'infini), lentille de conden­
sateur et lentille Fresnel combinees. 

Mise cu point : Viseur pento-prisme avec multimicro­
prisme. 

Monture d'objectif : Monture MIRANDA 0 baionnette 
e t 0 pos de vis. 

Interchangeabilite des objectifs: Objectifs MIRANDA 
ainsi que d'autres objectifs automatiques ou 0 
diaphragme 0 preselection. 

Exposition: Mesure de la lumiere 0 tra vers I'o bjectif, 
(1) 0 diaphragme ouvert, (2) 0 diaphragme ferme, 
(3) me sure comparative moyenne ou ponctuelle. Le 
controle de la mesure est visible dons le viseur. 
Limites de mesure : EV 3-1B. Regloge de 10 
sensibillte de ASA 25 0 1600 (Din 15 0 33). Les 
elements de me sure CdS sont ploces au dos du 
mireir, dans I'axe optique. La surface de mesure 
represente le 4,5% de la surface du miroir. La 
cellule CdS est actionnee par une pile Mallory 625 
ou une pile de me me type. 

Entrainement du film: En actionnant le levier d'arme­
ment rapide d 'un coup jusqu 'a 10 butee, ou en 
I'actionnant 0 plusieurs reprises . 

Rebobinage du film : Par pression sur le bouton de 
debrayage de I' arbre d 'entrainement du film et 
par I'actionnement de la manivelle de rebobinage 
escamotable. 

Compteur-images : Le compteur-images additionne 
et indique le nombre de vues prises. Indicateur 
d'avancement du film. 

Autres caracteristiques: Blocage de double-exposi­
tion, indicateur de sensibitite ASA, selecteur d'ob­
jectif de f / 1,4 0 f/ 8, paroi dorsale avec double 
securite (detochable) . 

Dimensions: 146 X 94 X 86 mm (profondeur du boitier : 
52mm). 

Poids : 950 9 (boitier seul 640 g) . 



Ficha Tecnica 

OBlETIVO: AUTO MIRANDA 50 mm f/l,9, tipo 
Gauss de 4 grupos y 6 elementos, diafragma total . 
mente automatico, apertura minima f/16, con C:ontrol 
de preseleccion, filtro a rosca de 46 mm, enfoque 
mas cercane a 45 cm. 
OBTURADOR : de plano focal, ve/ocidades B y 
1.1/1000 seg. 
FLASH SINCRONIZADO: tomas FP y X 
VISOR: pentaprisma, intercambiable por otros tipos 
en uso, aumenta 0,92 (con objetivo 50 mm f/l,9 
en infinito), condensador y lente Fresnel combinados. 
ENFOQUE : Por sistema pentaprisma reflex, pantalla 
de enfoque con multimicroprisma en su centro, espejo 
de reterno rapido. 
MONTAlE DEL OBlET/VO: Montaje Miranda a 
bayoneta y rosca. 
INTERCAMBIABILIDAD DE OBlET/VOS: Acepta 
objetivos intercambiables desde 28 mm hasta 800mm, 
EXPOSIC/ON: Fotometro que mide la luz que pasa 
por el objetivo (1) a la maxima apertura, (2) a 
aperturas mas pequeiias 0 (3) por medio dei punto 
se/ectivo 0 lectura promedio, denfro de los valares 
EV desde 3 hasta 18, alineacionde agujas visible 
en el vjso~, indice de contral graduado en vo/ores 
de ASA desde 25 hasta 1600, punto sensible CdS 
en el centro dei espejo, areo dei sensor CdS 4,5% 
dei area total dei espejo; usa una pila de mercurio 
Mal/ory #625 0 su equivalente. 
TRANSPORTE DE LA PELICULA: De un solo golpe 
con la pa/onca (angulo de giro 180°). 
REBOBINADO: Perilla rebobinodora con manivela 
plegoble, boton rebobinodor de ajuste automatico. 
CUENT AEXPOSIC/ONES : De cuenta progresiva, 
indica armado dei obturador. 
OTRAS C ARACTERISTICAS: Dispositivo para evitor 
dobles exposiciones, indicador de sensibilidad ASA, 
dispositivo para graduar el sistema dei exposimetro 
de acuerdo con la luminosidod dei objetivo montado 
en la camaro, que abarca desde f/l,4 hasta f/8, 
tapa posterior a bisagrada con doble dispositivo 
autoblocante de seguridad (puede separorse por 
completo dei cuerpo de la camara). 
DIMENSIONES: 146 X 94 X 86 mm (grosor dei 
cuerpo 52 mm). 
PESO : 950 gramos (cuerpo solo 640 gramos). 
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MIRANDA Sensorex: Technische Daten 

OBJEKTIV: AUTO-MIRANDA 50mm f/1,9, 6 
Linser in 4 Gruppen, Gauss Typ, voll-vergütet, 
vollautomatische Springblende mit CdS Belich­
tungsmesser gekuppelt, kleinster Blendenwert f/I6, 
Tiefenschärfe-Kontrollhebel, Entfernungseinstell­
lung bis 45cm, Filterfassung 46mm Schraub. 
VERSCHLUSS: Schlitzverschluss, Be1ichtungs­
zeiten von I sec bis 1/1000 sec und B. 
SYNCHRONISATION: FP und X (X bei 
I/6o sec). 
SUCHER: Penta-Prisma auswechselbar mit 
Schacht- und Lupensucher , Vergrässerung 0.92-
fach (mit 50mm f/ 1,9 bei unendlich), Kondensator 
und Fresnel-Linse kombiniert. 
ENTFERNUNGSEINSTELLUNG : Penta-Prisma 
mit Multimicroprisma. 
OBJEKTIVFASSUNG : MIRANDA Fassung, 
BaJonett- und Schraubfassung. 
AUSWECHSELB ARKEIT DER OBJEKTIVE: 
MIRANDA Objekti\'e sowie andere automatische 
oder Vorwahl-ObJekti\·e . 
BELICHTUNG: CdS-Lichtmessung durch das 
Objektiv, (I ) bei offener Blende, (2) bei geschlos­
sener Blende, (3 ) durch Punkt- bzw. Durchschnitts­
messung. Das Nachführsystem ist im Sucher 
sichtbar. Messbereich EV 3-18. Filmempfind­
lichkeit einstellbar von ASA 25-1600 (DIN 15 
-33 ). Die CdS-Messzellen sind in der Mitte des 
Spiegels angebracht und entsprechen 4,5% der 
ganzen Spiegelfläche. Betrieb des CdS-Belichtungs­
messers durch eine Mallory Nr 625 Batterie oder 
ähnliche. 
FILMTRANSPORT: Durch eine oder mehrere 
kurze Betätigungen des Filmaufzughebels. 
FILMRUCKSPULUNG: Durch Druck auf den 
Rückspulknopf und Betätigung des Filmrückspul­
hebels. 
BILD-ZA HL WERK: Addierendes Zählwerk mit 
Filmaufzugsindikator. 
WEITERE MERKMALE: Doppelbelichtungs­
sperre, ASA-Empfindlichkeitmerkscheibe, Objek­
tiv-Wahl knopf von f/ 1.4 bis f/8, eingehängte 
Rückwand mit doppelt gesichertem Verschluss, 
(kann vom Gehäuse getrennt werden). 
MASSE: 146 X 94 X 86mm (Gehäuse-Tiefe: 
52mm). 
GEWICHT: 950g (Gehäuse allein 640g). 



Ca re and storage of Camera 

W hen used on the beach, in strong wind or 
arher unfavorable conditions, damage may be caused 
,f left unattended, so please observe the following 
C'recautions: 
. Clean the lens of dust and dirt by using a soft 

brush lightly, but do not clean too often. 
Use chamois or other soft material to clean the 
chromeplated parts. 
Always. use a blower to clean the mirror, which 
must never be touched with fingers . 

PRECAUTIONS IN STORING 
A void places of high temperature or high hu­
midlty. 
Be careful to avo id shocks as they may cause 
damage . 
Keep the shutter uncocked. 
Set the lens to infinity be fore closing the camera 
case . 
Be very careful not to drop the camera into sal t 
water as repa ir may become imposs ible. 
In case the ca me ra is to be left unused for some 
t ime, pack it in a plastic bag together wlth a 
drying chemical and enclose it within a can or 
other strong container to prevent damage . 

Corno cuidar y guardar Za Carnara 

Si usara Vd. 10 camara en 10 playa, con fuerte viento 
u otras condiciones desfavorables sin prodigarle cuida­
dos e atendon, este podria sufrir danos; por 10 tanto 
tenga 0 bien observar las siguientes precauciones : 
SU CUIDADO DESPUES DEL USO 

Quite el polvo y 10 suciedad dei objetivo pasando 
suavemente un cepillo blando, pero no 10 haga con 
mucha frecuencia . 
Use gamuza u otres materiales blandos para Iimpiar 
las partes cromadas. 
Para /impiar el espejo, use siempre un fuelle soplador, 
no 10 toque nunca con los dedas . 

PRECAUC/ONES AL GUARDAR LA CAMARA 
Evite lugares de altas temperatura 0 muy humedos. 
Evite las sacuidas, ya que pu eden causarle daiio, 
o 10 camara. 
Mantenga el obturador sin armar. 
Ponga el objetivo en inflnito antes de cerrar el 
estuche de 10 camara. 
Si no 10 pensara usar durante algun tiempo, envuelva 
la camara en uno bolsa plastica junto con un secante 
quimico, y encierre/a en uno Iota U ofro recipienfe 
solido para evitar daiios. 
Cuide que jamas caiga 10 camara dentro de agua 
salada, ya que el daiio que podria ocasionarse 
seria probablemente irreparable. 

Soins et stockage 
Votre appareil peut souff,ir lors de I'util isation par 
mauvais temp s, par vent violent, Cl 10 mer, etc . 
Veuillez prendre les precautions suivantes : 

Nettoyer I'objectif avec un pr inceau en b laireau 
doux ou avec un papier special pour verres opti­
ques. Ne surtout pas toucher 10 surface de I'objectif . 
N ettoyer les parties chrome es de vatre appareil 
avec une pe au de 'dalm ou une etoffe douce. 
Nettoyer le miroir avec une soufflerie. NE JAMAIS 
TOUCHER LE MIRO IR . 

Precautions lors du stockage 
Eviter les temperatures elevees et I 'humidite. 
Eviter fes secousses qui peuvent endomm a ger votre 
appareil. 
L'obturateur ne doit pas ,Hre arme. 
Regler I'objectif sur infini avant de fermer I'etui 
toujours -pret. 
Ne pas laisser tomber I'appareil dans de I'eau 
salee. Une reparation peut, svivant fes circonstan­
cesl EHre impossib le. 
Lorsque I'on utilise pas I'appareil pour un certein 
temps, le placer dans un sdc en mati,he plastique 
avec un deshumidifl ceteur . 

Pßege und Aufbewahrung 

Bei Gebrauch der Kamera unter schlechten Ver­
hältnissen wie starker W ind, an der See, bei 
Regen, usw, kann Ihre Kamera zu Schaden kom­
men. Bitte beachten Sie folgende Massnahmen : 

Objektiv mit einem weichen H aarpinsel oder 
mit speziellem Papier für optische Gläser sorg­
fältig reinigen, unter Vermeidung "on Drücken 
auf d ie Oberfläche. 
Chromteile der Kamera mit einem weichen 
Wildleder oder mit sonst einem weichen Stoff 
relnrgen. 
Der Spiegel darf NUR mit einem Blasebalg 
gereinigt werden. DER SPIEGEL DARF NIE 
MIT FINGERN BERUEHRT WERDEN. 

Vorsichts~~ssnahmen bei Aufbewahrung 
Hohe Temperaturen und Feuchtigkeit ,'ennel­
den. 
Erschütterungen "ermeiden da sie Ihre I('llnera 
beschädigen könnten. 
Der Versch luss da rf nicht gespannt sein . 
Objektiv auf unendlich stellen bel"Or die 
Bereitschaftstasche geschlossen wird. 
Kamera nicht in Salzwasser fa llen lassen, da 
unter Umständen ell1e Instandstellung un­
möglich werden könnte. 
Sollte d ie Kamera während längerer Zeit nicht 
benützt werden, wird diese in einem Plastik­
sack mit Entfeuchter aufbewahrt. 
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